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Lors d’un séjour a Oxford 


Kennedy eut loccasion d’examiner 


cunéiformes de lVAshmolean 
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en 1958, D. A. remerciements s’adressent également au Profes- 

les tablettes seur Julius Lewy, qui a bien voulu corriger ce 

Museum, grace a travail et formuler un certain nombre de sugges- 
des antiquités, tions importantes. 


Monsieur R. W. Hamilton, qui l’autorisa alors a 


en publier un certain nombre. 
présentées ici ont été copiées par D. 
au cours de ce séjour & Oxford. 
ensuite avec P. Garelli & Paris, et espére en publier 
d’autres dans de prochains numéros de cette 


revue. 
Les tablettes numérotées ‘‘S 


Celles qui sont 
A. Kennedy, 4 


Il les a étudiées $.558 


We Hoe ¥ 
EC) EE Ese) 1 OY 
1 SE) StF &F e— Le al 


> se trouvaient be Ja Coe Ll Ld 


autrefois dans la Bodleian Library. Elles ont été Ss NT FOS wp a eT 
transférées depuis dans |’Ashmolean Museum, raat r wD al 
sous la méme cote. Les autres appartiennent au 
fonds de Ashmolean. Par a clarté, c’est rt “ETERT Let al 
’ aba. Ae wl &=m 
le principe de la traduction juxtalinéaire qui a 0 BY et ee ey 
été retenu, dans la mesure ot: le permettaient les es] t— voy 
modes d’expression du frangais. La tablette E— H sd Ef xpi WEL 
1933.1057 n’a pas été transcrite en raison de son tT 


état fragmentaire. On en trouvera cependant 


une copie & la fin. 


Les auteurs de cet article tiennent a remercier 
Monsieur R. W. Hamilton et Monsieur J. Orchard, 


Assistant Keeper, de toute leur amabilité. Leurs 


E— OH gor 
is t—s-J J=7 eo 
E= se SF Rete 
f— [Ff <q ey? CEH 
ie Ee FP FI 


No. 1 (S. 558) 


Le débiteur IkQnum voulant régler une dette, garantie par le rédacteur du document, fait demander 
d son créancier Lalum de lui rendre la tablette portant reconnaissance de sa dette. Lalum répond qu'elle 


a disparu, et exige d’étre payé par le caution. 


Celui-ci s’exécute, mais fait reconnaitre la nullité du 


document antérieur, pour le cas ot il serait retrouvé. 


F. 5 mana’é kaspam 
Sa I[-ku-num a-na 
Ld-li-im ha-bu-lu-ma 
a-na-ku qd-ta-tu-ni 
5 tup-pd-am e-ri-Su-ma 
um-ma Ld-lu-um-ma 
ha-ld-aq kaspam 
Tr. — a-na-ku Sa-qi-ld-ku 
Rs. Su-ma tup-pu-um 
10 Sa 5 mana’é kaspim 
Sa hu-bu-ul 
I-ku-nim e-ta-li-am 


sd-ar 





(In ce qui concerne) les 5 mines d’argent 
qu’Ikanum a 
Lalum doit, et 
dont je (suis) caution, 
ils lui ont réclamé la tablette, mais 
Lalum a déclaré: 

lle a disparu.”’ L’argent, 
(e’est) moi (qui) ai (dd le) payer. 
Si la tablette 
de 5 mines d’argent 
relative a la dette 
d’Ikdnum vient a étre produite, 
elle est nulle. 
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mahar Im-di-ilim Par devant Imdi-ilum. 

Par devant Sal(i)m-Assur, 

fils d’Issu-(a)rik. 

Par devant Assuris-tikal, 

fils d’AsSur-ré’um. 


15 mahar Sdl-ma-A-sur 
mér I-sii-rik 
Tr. = mahar A-sur-is-ti-kdl 
mér A-Sur-r@im 

l. 5: e-ri-Su = lit. ils ont réclamé. Mr. J. Lewy nous fait remarquer que le débiteur [IkGQnum ne de- 
vaient pas étre présent, mail qu’il était représenté par les personnes non mentionées, qui constituent le 
sujet de e-ri-Su. Cependant Lalum n’a pas voulu leur rendre la tablette et a exigé d’étre payé par la 
personne qui s’exprime a la lére personne, ce qui était son droit, puisque cette personne était caution. 

1. 8: Sa-qu-ld-hu. Le Saf’el est un passif. Il faudrait traduire littéralement: j’ai été fait payer l’argent 
(kaspam de la 1. 7). 

No. 2 (S. 559) 

Ce document constitue la ““deuxiéme page” d’une lettre dont la premiére a disparu. Il manque, par 
conséquent, les noms de l’expéditeur et du destinataire ainsi que exposé de Vaffaire que lVexpéditeur 
cherche & faire connaitre rapidement & Ennam-ili. Comme il s’addresse 4 la |. 30 & Pdsu-kin, il est 
vraisemblable que le destinataire était un proche collaborateur de ce dernier, mais qui ne se trouvait 
pas a Kanes (1. 25-28). L’expéditeur lui demande de joindre a ses lettres un message personnel, des- 
tiné a effrayer Ennam-ili et A le faire venir, et de confier le tout & Atanah qui se rendra chez Ennam-ili. 
L’expéditeur demande, en outre, A son correspondant de venir le trouver, en évitant les marais de Kanes, 

9 
~~ 
S$. 559 
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avec 7 tuniques qui lui appartiennent. La derniére partie de la lettre, destinée a effrayer Pdsu-kin, lui 
enjoint, si Atanah a pu atteindre Ennam-ili, de lui renvoyer ces deux personnages, et, dans le cas con 





traire, de mettre directement Ennam-ili au courant de l’affaire. 


F. En-nam-ili_ pd-ni-Sa-am 
i-ta-ld-ak tup-pi-a 
a-ni-ui-tim St-ta-me-ma 
ti ku-nu-uk-Su-nu-ma 

5 w8-tt a-li-ki-im(!) <a-na> 
A-ta-na-ah pi-qi-id-ma 
a-sar EKn-um-ili 
wa-ds-bu-ni li-li-ik 
a sé-er tup-pt-a 

10 a-ni-ui-tim ui a-ta 
lup-pd-am 18-ti-nam 
hi-im-td-tim lu-pu-ul-ma 
pd-ri-si-nu-ma li-tal-k|u|-nim 
a-hi a-ta bé-li a-t\a| 

15 a-na ti-ir-ti-a t-hi-id 
[Star-pt-lé-ah mér U-zu-a 
i-na 25 ku-ta-nt 18 ku-a-ti 

Tr. i-di-na-kum S-t 
subdti’*-"'-a 7 ku-ta-nu! 

20 Sa-pi-vi-tim 

Rs. ua e-tt-u-tim 
pu-uh-ra-ma t sé-er 
emari"'-a id-a-nim-ma 
li-ib-a-nim-ma a-tal-hka-ni|m| 

25 Su-ma SUG(?) wa-si-a-at 
ma-ldé na-ar-ba-at 
a-na Ka-ni-is ld ta-ti-ra-nim 
ha-ra-an sti-ki-ni-ma(!) 
a sé-rt x(-x)-ni-St 
30. a-na Pu-su-ki-in 
qi-bi-ma Su-m\a| A-ta-na-ah 
En-nam-ili a-mi-sa-am 
th-ta-ds-da-su 
lu-ru-sti-nu-ma a ma-la 
39 lup-pt-a li-pu-su 
Su-ma ld-ma 

Tr. A-ta-na-ah e-ru-ba-ni 

CG. 7 li-bis-Su a-na it-"li'-im 
la ta-ds-ta-pu e-ni-a pi-ti 


(Si) Ennam-ili antérieurement 

est parti, ces miennes 

tablettes écoute, 

puis, scelle-les, et 

avec le courrier, <a> 

Atanah confie-(les), pour que, 

la ob Enum-ili 

se trouve, il aille. 

Kin plus de ces miennes 

tablettes, toi aussi 

une (autre) tablette 

pressante écris; 

effraie-les pour qu’ils partent. 

Tu es mon frére; t{u] es mon maitre. 
Fais attention & mes instructions. 
IStar-pilah, fils d’Uzua, 

sur 25 tuniques, 18, 4 toi 

t’ (en) a remis. Le reste 

de mes étoffes, 7 tuniques 

de laine 

et d’(étoffes) sombres 

rassemblez et sur 

mon ane mettez-(les) puis 
mettez-vous en route vers moi}. 
Si le marais(?) est aussi vaste 
que spongieux, 

ne retournez pas & Kanes: 

C’est un chemin dangereux! 

chez 

A Pasu-kin 

dis: Si Atanah, 

Knnam-ili, par 1a, 

a pu l’atteindre, 

renvoie-les et, conformément 

& ma tablette, qu’ils agissent. 
S’(il revient) avant 

qu’Atanah n’arrive, 

& ce sujet, vis-A-vis du Jeune homme, 
ne reste pas silencieux. Informe-moi! 


1. 1: Mr. Julius Lewy remarque que le début ex abrupto laisse supposer que cette tablette est la ‘‘deuxi- 


’ 


éme page’ 
ment. 


1. 5: A la fin de la ligne, on attendrait a-na. 
c’est la premiére mention dans la littérature cappadocienne, du nom propre Atanah, bien attesté par 
ailleurs (Cf. Stamm, 163, 2; NPN p. 38). 

1. 11: 2&t?nam s’oppose & aniitim comme dans TC III, 17, 
Sa-ni-a-am (1. 19). Cf. Julius Lewy, Symbolae Hrozny II p. 119. 


francais. 


d’une lettre. Le sens en serait, en effet, meilleur si on supposait un Summa en téte du docu- 


Ce doit étre un oubli du scribe. A notre connaissance, 


11, pd-na-am is-li-na-ma s’oppose & pd-na-am 
Il est difficile de rendre la nuance en 
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1. 12: himtdétim doit étre apposition a tuppam, a moins qu’il ne faille suppléer <Sa> himtdtim. Pour 
himtdtum ef. P. Garelli, RA 51 (1957) p. 8, n. 4. 

1. 21: Bien que CAD 4, 412 ne cite que des formes ‘Standard Babylonian” de etd, il faut vraisembla- 
blement rattacher e-(t-v-tim A cet adjectif. Mr. Julius Lewy nous suggére, en outre, un autre sens “‘per- 
haps better’’: “‘completely covering”’. 


’ 


1. 25: Nous adoptons l’interprétation de Mr. Julius Lewy qui se demande se le signe qui suit Swmma 
west pas une variante de SUG (Deimel, SL 522). II rappelle que les environs de Kayseri sont encore 
aujourd’hui recouverts d’énormes marais et que le document doit probablement faire allusion 4 ces con- 
ditions. Il rapproche wa-st-a-at de Varabe wasi‘un, hébreu ys (ef. Bauer-Leander, Grammatik des 
Biblisch-Aramaischen, §51 i p. 179). Sur narbum, voir W. von Soden, Orientalia 24 (1955) p. 390 sq. 

1. 28: Harrdn sukdnim ou sukinim est rendu par Bilgig, Appelativa p. 43-4, par ‘‘Landweg, Bergweg”’. 
Mr. J. Lewy nous écrit qu’il a montré dans un article encore inédit, que cette expression signifie ‘“‘road 
of danger”. Nous suivons cette interprétation, qui convient, en effet, parfaitement ici. |W.O. II 435]. 

1. 29: a sé-ri devrait normalement étre suivi d’un pronom suffixe. Un nom propre exigerait a sé-er. 
Mais les traces ne s’y prétent guére, et nous ne voyons pas quelle solution proposer. 

1. 39: Pour Sab/p@um “rester silencieux’’, voir J. Lewy, Orientalia 26 (1957) p. 29, n. 1. On retrouve 
expression Sab/pda’um ana X par ex. dans TC IIT, 73, 38-39: a-ta-ma mi-Su-um a-na En-um-A-sur ta- 
ds-ta-pu, “mais toi, pourquoi es-tu resté silencieux vis-d-vis d’Mnum-Assur?”’ 


No. 3 (8S. 560) 


Enna-Sin s’impatiente contre Inna parce que celui-ci lui a rappelé dans une lettre précédente la remise 
d’un chargement de plomb. Enna-Sin, pour bien montrer qu'il n’a rien oublié, rappelle les circonstances 
de la livraison et le contenu détaillé du chargement. I] ajoute que ses commettants ne lui ont pas remis 
d’argent, qu’il a été retenu pendant son voyage et qu’en conséquence il lui est impossible de payer Enilka. 
Mais dés qu’il aura réglé ses affaires A Salatuwar, il se rendra chez Innd. Cependant il se trouve sans 
Ane, parce que celui qu’il avait mené chez Nania pour le laisser reposer quelque temps a été acheté par 
Sa-bélum. 


I. A-na I-na-a gi-bi-ma A Inna dis: 
um-ma [n-na-Sin'"-ma Ainsi (parle) Enna-Sin: 
a-bi a-ta mi-Su Sa ta-d&-pu <-ra>-ni Tu es mon pére. Pourquoi m’as-tu écrit 
um-ma a-ta-ma 2 biltén wv 20 mand’é en ces termes: “2 talents et 20 mines 
5 annakam a-di-na-kum de plomb je t’ai donné.”’ 
S-bu-ti 5 i-nu-me 5 témoins, lorsque 
subdti?'-“ &@ annakam ta-di-na-ni tu m’as remis les étoffes et le plomb, 
i ba-ri-ni lé wa-ds-bu-v n’étaient-ils pas présents parmi nous? 
2(!) biltén 20 mand’é annakam 2 talents 20 mines de plomb 
10 3 subdti Sa A-ki-di-e 4 ku-ta-ni 3 étoffes akkadiennes, 4+ tuniques 
Sa qd-tim u emdram!'-¢ & bon marché et un(!) ane 
sa-ld-ma-am mi-ma a-nim ta-di-nam noir, tout cela tu m’as donné. 
a-hi <a>-ta ta-ds-pu-ra-am Tu es mon frére. Tu m’as écrit 
um-ma a-ta-ma ceci: 
15 ld-ba-ti-ka kaspam ‘Est-ce que tes peres ne t’ont pas 
us-té-biy-lu-nim a-ta remis de Vargent 2”? Toi 
FP. ld tu-8é-bis-lam tu ne m’as rien fait porter. 
ld ta-ds-ta-na-me- N’as-tu pas appris 4 plusieurs reprises 
Rs. — ki-ma a-wi-lu-ti que des individus 
20 ld dam-qi-tum | qi-tum} peu recommandables 
u-ka-si-du-ni-ni nous ont immobilisés? 
i-na kaspi?'-ka qd-ti Sur ton argent, la part 
h-ni-il;-ka mi-nam d’Enilka, comment 


a-pd-al a-na Sa-ld-tu-ar pourrais-je (la) payer? A Salatuwar 
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25 e-ta-ra-db ti-ir-ti 
i-za-ha-ma ha-ra-ni 
a-na sé-ri-ka 
@ bit(?) Na-ni-a e-zi-i[b| 


um-ma a-ta-ma usy-ma-kdl 


1 emadram! 


30 e-ma!-ru-um li-nu-wh-m{a| 


he hon ru-um a sé-er 


-ri-a lu-Sé-ri-siv 


pete 


“ma | 
“na 
Ka-|ni|-i|§| ‘ds '-al-ma 
um-"ma ' Su-ut-ma 

e-ma-ar-ka Sa-lim 

i Sa-‘ha '-at e-ma-ri-ni 
i-za-"az\(! 
i "qd '-tt “Su -be-lim a-hi-a ti-ta-di 


) Us-mMa-am e-ma-ra-am 
10 wm-ma su-ut-ma ds-a-am a-bis a-ta 


e-ma-ru-um ld-Su(!) ha-li<-ig> 


je suis entré. 
\'(y) 


J’ai laiss[é] un Ane dans la maison 


TABLETTES CAPPADOCIENNES 


15S) 


“ELE 1 Se Be. 
wo OK OE ge St ato 
BE go AE LET a 
Se JY —~< ALS" we 
EY CH ES" I He hi 
tel et yey Be y— Ey 
BE FE HLS og of 
SRE Ht SES JET 4 SLL 
Pel Lol BE 
[BEES OE al EY of PP EEE 
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50 Ef Gi 0 = SE] ~« ee yy 
nah =U If AS 
(AD ey i pH a Ef 
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_" er tat | ail 
E> BE SET BR LET Hel 
MENG LEY ot EF 7. = 
Gf XE [f x ein 
Sul AS co 7 BE OF Sap [p AE 
EF ET SAT m0 7 JEN ey SST 





Mes affaires 

réglerai, puis mon voyage 

(me conduira) chez toi. 

(2?) de Nania. 
Tu m’as dit: ‘Que l’ane 

se repose quelque temps.” 
(Pour ce qui est du) garcon, auprés 
de mon ane, je l’ai fait descendre 

xX X X x dans 

Kanes j’ai interrogé. 

Il a répondu: 

“Ton Ane va bien. 

Auprés de nos anes 

il restera.’’ Aujourd’hui, j’ai 

identifié l’Ane aux mains de Subélum, mon frére. 
Il a dit: Je (I’) ai acheté’”’. Tu es mon pére. 

Je n’ai plus d’ane. II est per<du.> 
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1. 11-12: Pour l’expression Sa gdatim, ef. J. Lewy, Mélanges Hrozny IV, p. 372, n. 41. eméri*'-« est 
suivi du sing. sa-ld-ma-am. Ainsi, HI-A doit étre une erreur de scribe. Cf. 1. 28: 1 emdram!*-¢. 

1. 15: ld-ba-vi-ka doit étre une forme syncopée de lé abbd@’iika. ‘‘Tes péres’’ signifie *‘tes commettants”’. 
Cf. KTS 15, 23-25 = J. Lewy Orientalia 15 (1946) p. 401, et en particulier p. 402 n. 2. 
. 20; qié-tum ne peut étre qu’une dittographie. 

1. 21: Pour kasddu ef. EL I, 65a. 

|. 23: Nous ne connaissons pas d’autre attestation du nom propre Enilka dans les textes cappadociens. 
Sur les noms de femme en -/(2)ka, voir A. Goetze Language 30, 352 sq.; E. Bilgic, AfO XV, 5; Appellativa 
p. 16; J. Lewy, AHDO II, p. 136, n. 1. 


1. 28: Le nom propre Na-ni-a se retrouve dans CCT 37a, 4,6 = EL 230; Liverpool 2, 12, 15; Na-ni-a 
apparait en relation avee /-ne-a dans TC II, 30, 2 et TC IIIf (1) 79 16. Dans ce dernier texte on trouve 
aussi A la |. 3 la forme Na-ni-a-a; un Na-ni-a pére de Si-li-/Star apparait dans TC, 63, 2 = EL 83 et 


CCT V 25e, 20. Cf. A. Goetze, JCS VIII, 77 et n. 69; E. Laroche, Onom. No. 460 et p. 82. Sur le mot 
louvite nani, voir Otten, Gram. Luv. p. 105; Laroche, BSL 53, p. 192f. 

1. 29: Le contexte incite Mr. J. Lewy a donner ici & us-ma-kal le sens de ‘‘quelque temps” et non comme 
d’ordinaire ‘‘un jour plein” (ef. W. von Soden GAG §62h). 

1. 33: Le contexte invite 4 voir un nom propre dans les signes illisibles. 

1. 41: Cette lecture proposée par Mr. J. Lewy pour l’incompréhensible /d ma ha li est d’autant plus 
probable que le texte comporte de nombreuses fautes d’inadvertance: (1. 3: ta-d’-pu <-ra>-ni; 1. 11, 28: 
emdram!'-*; 1. 13: a-hi <a>-ta; 1. 20: dam-qi-tum-qi-tum) et que le permansif ha-li-iq au lieu de Vhabituel 
ha-ld-aq se retrouve dans un autre texte d’Oxford, 1933-1051, 3. (voir plus loin No. 12). 


No. 4 (S. 561) 


Le conducteur de caravane Kuluma écrit A son employeur Pdsu-kin pour lui donner des nouvelles 
d’un chargement d’étoffes et lui indiquer le détail des opérations effectuées. A la fin de sa lettre, Kuluma 
se plaint de ne plus jouir de la confiance de PGSu-kin, qui, sur le conseil de son entourage, lui a signifié 
sa mise en congé ou tout au moins l’en a menacé. Kuluma lui demande de ne pas écouter ces gens mal 


intentionnés. 


I. A-na Pu-su-ki-in qi-biy-ma A PfiiSu-kin dis: 
um-ma Ku-lu-ma-a-ma ainsi (parle) NKuluma: 
3 mi-at 24 subdti qd-dum 324 étoffes, plus 
5 subati a-ha-ma sa [li-ma-lik 5 étoffes, en outre, qu’Tli-malik 
5 tt A-Sur-ba-ds-tt i-na et ASSur-basti, dans 
a-lim*' im-St-ti-ni la Ville, ont oubliées, 
13 subata damqitum kullu subdti-"'-ka 13 étoffes de bonne qualité, le total de tes étoffes 
3 mi-at 42 subdti lib-ba (se monte 4) 342 étoffes. La-dessus, 
13 subdati «1 Ha-ra-ah-su-a 13 étoffes, dans Harahsua, 
10 e-zi-ib 30 subati i li-we-tim j’ai laissé. 30 étoffes j’ai 
al-wi St-tt subdtiee-t' enveloppé. Le reste des étoffes, 
3 mi-at LA 164¢hu-ta-nu (soit) 299 tuniques, 
Sa tk-ri-bi-ka (faisant partie) de tes biens avancés par l’administration 
ecclésiastique, 
Tr. a-na ékallim(!)!"™ e-ru-bu sont entrées au Palais. 
15 lib-ba 15 subdatii ni-is<-ha>-tum Parmi celles-ci, 15 étoffes (ont servi) au dr<oi>ts. 
Rs. — i&-ra-twms mi-ma (Quant 4) la dime, ils n’en ont 
ld ils-mu-du subdatiee-* rien su. Les étoffes, 
lu Sa t-na ékallim''™ soit (celles) qu’on a ramenées 
ur-du-ni-ni lu sa du Palais, soit (celles) de 
20 li-we-tim isténis 3 mi-at de l’emballage, 300 en tout 
iz-ku-vi-nim lib-ba 14 subdatii (. . ?) ont été dégagées, dont 14 étoffes (. . ?) 


1 mi-at 20 subdati mér E-ld-li 120 étoffes, le fils dEla-(i)li 
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ub-ld-kum 50 subdti Ur-da-ld t’a apporté; 50 étoffes Urdala; 
12 subdti Bé-ld-num 12 subdti 12 étoffes Bélanum; 12 étoffes 
25 4-Samas-tdk-ld-ku 1 mi-at 94 subdati 194 étoffes Samas-taklaku. 
t-li-ku-ni-kum sont parties vers toi. 
70 subdti a-na bit a-ld-hi-nim 70 étoffes, & la maison de l’alahhinum, 
Sa ki-ma ku-a-ti i-di-nu tes représentants ont remis. 
S-tt subdti’*-''-ka 50 subati Le reste de tes étoffes, (soit) 50 piéces 
30. i-ba-Si-vi a-bi a-ta sont la. Tu es mon péere, 
Tr. bé-l4 a-ta mi-Su Sa a-ma-kam(!) tu es mon maitre. Comment est-il possible que, lA-bas 
sti-ha!-ru e-ta-wu-ni-ku(?)-ni-ma les employés ne cessent de te parler, 
ta-ki-li et toi, de préter l’oreille 
CG.  ta-ds-ta-na-me-ti A-Sur % ili-ka 4 de (tels) hommes de confiance! Assur et ton dieu 
35 7-ta-ad-a-ni-ma a tt-ir-ti-ka m’ont rejeté, aussi, 4 tes instructions 
ti Sa-am-ka-ni-ka ld a-na-hi-id et 4 tes serviteurs, ne pourrai-je plus étre attentif. 
a-bis a-ta be-li a-ta ta-ki-li Tu es mon pére, tu es mon maitre. 
ld ta-ds-ta-na-me N’écoute pas (ces) hommes de confiance. 


|. 7: On rendait autrefois ’idéogramme SU-NIGIN par l’akkadien napharum. Mr. J. Lewy nous fait 
remarquer, qu’en dehors de certains passages oti il était lu 7Stén7S, cet idéogramme devait étre lu kdlu, 
kul ou kullu. C’est cette derniére lecture qu’il nous propose ici, sur la base de TC 28, 27: ku-lu um-mi- 
a-ni; CCT IV 17a, 7: ku-lu kaspi”'-s[ul; BIN TV 22, 4: ku-lu bitimt'™. Cf. J. Lewy, ZA 38 (1929) p. 249. 

1. 9: La ville de HarahSua ne figure pas dans les tablettes cappadociennes qui ont été publiées jusqu’aA 
présent. Mais on la trouve mentionnée dans un texte hittite d’époque ancienne: KBo IIT, 38 (= 2BoTU 
13) Rs. 23, (traduit en partie par Giiterbock dans ZA 44, 103-4), sous la forme “™“Ha-ra-ah-Su-wa-as, 
Elle est associée dans ce contexte aux villes de HattuSas et de Zalpa. Cette Zalpa n’est certainement 
pas la ville du méme nom, que Goetze place a |’Est de |’Euphrate en Syrie du Nord, mais celle qu’il situe 
aux environs de Corum (JCS VII, p. 69 n. 135). La plupart des auteurs, s’ils différent sur la localisa- 
tion exacte, s’accordent pour situer cette ville non loin de Bogazkéy (cf. E. Bilgig, AfO XV, 11, 13, 31; 
B. Landsberger, Symb. Hrozny III, 338; J. Lewy OLZ 26, 542 et RES 1938/2 p. 56, n. 4; A. Goetze, 


Kleinasien, 1957, p. 72; Kk. Balkan, Letter of King Anum-Hirbi..., p. 33). On est done enelin, dans 
ces conditions, 4 situer également la ville de HarahSuwa a l’intérieur de la boucle de l’Halys, en direction 
d’Alisar et de Bogazkéy. 


1. 13: Sur les ikriba, ef. J. Lewy, Orientalia 26 (1957) p. 19, n. 2. 

1. 17: Le sujet de clmudi peut étre soit les fonctionnaires qui ont recu le nishdtum, soit les employés du 
marchand qui l’ont payé. 

|. 21: Le seribe semble avoir omis quelques mots a la fin de la ligne qui tourne court, sans qu’on sache 
la destination des 14 balles d’étoffe. 

|. 23: Le nom Urdala se retrouve dans CCT V 41a, 12 et Oxford 429, 7. 
|. 27: Landsberger et Bilgic traduisent alahhinnum par ‘“‘meunier’”’ (ef. Appellativa p. 32, n. 68). Mr. 
J. Lewy nous écrit qu’il le considére plut6t comme ‘ta high ranking official”. Cf. A. Goetze,. Kleinasien? 
p. 40, n. I. 

1. 33: Nous avions compris que les takildé des Il. 33 et 38 étaient les suhdri de la 1. 32: “Comment est-il 
possible que les employés ne cessent de te circonvenir la-bas, et toi, de préter l’oreille A (ces soit-disants) 
hommes de confiance!”” Mr. J. Lewy nous dit qu’il n’est pas str de Videntité de ces personnages.  T'akili 
peut avoir un sens plus général et désigner d’autres personnes de |’entourage de PGSu-kin. 

1. 35: ittad’ad = ittadia, forme de nadd’um; c.a.d.: ‘Assur et ton dieu m’ont abandonné.”’ 

|. 36: Sur Samkdnum, ef. Mr. J. Lewy, WTHahn p. 7; Thureau-Dangin, RA 36, p. 11 n. 7. 


No. 5 (S. 562) 
ImlikA avait contracté auprés de Puzur-Assur, fils d’Itir-ili, une dette de 523 mines d’argent, garantie 


par trois personnes: Puzur-Assur, fils d’ISarkid-Assur, Ikuppi-AsSur et Idi-ASSur (1. 4-12). Au cours 
d’une entrevue qui eut lieu vraisemblablement 4 WasShania (1. 30), en l’absence des deux autres garants, 
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Imliké chercha 4 obtenir d’Idi-ASSur une tablette, aux termes de laquelle ce dernier aurait renoncé A 
faire valoir ses droits. Idi-ASSur accepta, sous réserve que ses collégues, avec lesquels il ne pouvait se 
concerter, aient effectivement recu satisfaction. Dans ce document (qui est notre texte S. 562), aprés 
avoir résumé la situation antérieure, il affirme la solidarité des trois garants: il ne saurait y avoir de ré- 
gime discriminatoire entre eux. Tant que les deux premiers maintiendront leur réclamation, Idi-Assur 
Mais, s’il arrive qu’ils aient recu satisfaction, Idi-ASSur se considérera lui aussi 
comme satisfait (1. 12-20). <A partir de la |. 20, le document traite d’une autre affaire. Il s’agit d’une 
dette contractée par Imliké auprés de Madamada, qui se trouve consignée dans le texte CCT 9b = EL 
82, aux termes duquel Imlikaé devait effectuer son remboursement 4 BuruShadum, en deux versements. 
S. 562 montre que c’est Idi-AsSur qui lui a avancé l’argent nécessaire 4 cet effet (1. 23-25). Imlikaé 


maintiendra la sienne. 


déclare (1. 25-28) qu’il n’a aucun droit 4 faire valoir sur lui. 





I’. [-di-A-Sur a-na Im-li-ka-a Idi-ASSur nous ayant saisis 
is-ba-at-ni-a-ti-ma(!) contre Imlika, 
um-ma I-di-A-Sur-ma a-na voici ce qu’a déclaré Idi-Assur, contre 
Im-li-ka-a-ma i-na Imlika: “Sur 
5 5%, mand’é kaspime-'™ 523 mines d’argent 
Sa Im-li-kd-a a-na qu’Imlika, a 
Puzur-A-sur mér [-tur,-ili Puzur-Assur, fils d’Itdr-Ihi, 
ha-bu-lu<-ma> Puzur-A-Sur mér I- doit et pour lesquelles Puzur-Assur, fils d’]Sar-kid-Assur, 
Sar-ki-id-a-sur 
[-di-A-sur W [-ku-pi-A-sur Idi-Assur et [kuppi-Assur 
10 qd-ta-tu-ni i-na kaspim a-nim <Sa> sont cautions — sur cet argent 
3 ni-nu qd-ta-ti-ni pour lequel nous 3 sommes cautions, 
[-di-A-Sur mi-ma kaspim ti-ld tls-qt Idi-AsSur n’a pas recu d’argent. 
qd-di-ma Puzur-A-Sur uv [-ku-pi-A-Sur — Tant que Puzur-Assur et [kuppi-Assur 
i-St-e <-> -Su w [-di-A-Sur a qd-ti-Su maintiendront leur demande contre lui, Idi-ASSur aussi, 
pour sa part, 
15 t-8t-e-Su Su-ma Puzur-A-sur maintiendra sa demande contre lui. Si Puzur-Assur 
u I-ku-pi-A-sur kaspam a-ni-am et Ikuppi-Assur, (quant 4) cet argent 
Sa qd-ta-tim 3 ni-nu pour lequel nous 3 comme cautions 
li-ta-dp-la-ni-ni sommes inscrits 
Tr. Sa-bu-u uw [-di-A-Sur ont recu satisfaction, Idi-ASSur aussi 
20 sa-bu 123 mand’em 6 Sigli aura recu satisfaction. (In ce qui concerne) 123 mine 
20’ kaspam (ditto) 6 sicles 
Rs.  kaspam Sa Im-li-ka-a d’argent qu’Imlika 
a-na Ma-da-ma-da ha-bu-lu. <-ma> doit 4 Madamada, et (dont) 
[-dt-A-Sur u-bu-bu-su Im-li-ka-a Idi-Assur allait 1’(en) dégager, Imlika 
12, mand’em 6 Sigli (avec) 123 mine 6 sicles 
25 kaspam sa-bu Im-li-ka-a d’argent est satisfait. Imlika 
a-na [-dt-A-Sur a-na a-wa-tim contre Idi-Assur, pour cette affaire, 
a-ni-a-lim a mi-ma Su-um-su en quoi que ce soit, 
i-ld i-tu-a-ar a-na ne devra pas élever de contestation. 
a-wa-tim a-ni-a-tim Pour cette affaire, 
30. wa-bar-tum Sa Wa-as-ha-ni-a le wabartum de WaShania 


qd-di-ma est une variante de la conjonetion gadu(m). 


i-dt-in-ni-a-ti-ma 

St-bu-ti-nt mahar patrim Sa A-Sur 
ni-di-in mahar I-ld-li-a 

mahar Ku-zi-i-a 


nous a désignés, et 

notre témoignage devant le poignard d’Assur 
nous avons délivré. Par devant [la-(i)lia. 
Par devant Kuzia. 


|. 13: Mr. J. Lewy nous fait remarquer, qu’en dépit du parallélisme apparent avec a-qd-ti-Su de la |. 14, 


W. von Soden cite la forme gadi de la préposition 


gadu(m) dans GAG §§113 k, 114 j mais il ne I’a pas reprise A propos de la conjonction gadu aux §§116 ¢ 


et 173 ¢. 


Ce texte permet de le faire. 
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1. 14: litt.: “le regardent”’. Si les restitutions de ma et Sa aux Il. 8, 10, et 22 peuvent préter 4 discus- 
sion, la forme pluriel 7-Si-e<-%i>-Su s’impose ici. 

1. 22: Le nom Ma-da-ma-da apparait sous la forme ./a-da-wa-da dans CCT I 9b, 4 = EL 82. Cf. 
louvite Maddu dans Madduwatta, FE. Laroche, Onomastique, 417; Gedenkschrift Kretschmer p. 5, n. 38 
et aussi HUR.SAG Maduwa (KBo II, 8, I, 12, 28, IV, 30). 

No. 6 (8S. 563) 

Assur-bani et AsSur-tab avaient été chargés par Su-Anum de recouvrer une créance sur AsSur-rabi. 
Mais celui-ci s’est récusé en déclarant que le fils de Nini, habitant probablement la méme localité que 
Su-Anum, devait lui rembourser la somme et son intérét. ASSur-bani et ASSur-tab avertissent done, par 
la présente lettre, Su-Anum de s’adresser au fils de Nini, et, si celui-ci ne veut pas payer, de les avertir 
pour qu’ils puissent se retourner contre ASSur-rabi, et lui faire payer le montant garanti. AsSur-bani 
ajoute un message personnel, demandant & Su-Anum, de lui envoyer la marchandise qu’il a achetée, 
avant le commencement de l’hiver. Car, a cette date, il se mettra en route et pourra l’emmener avec 
lui ou la vendre au cours de son voyage. 


I, A-na Su-A-nim A Su-Anum 
qi-biy-ma dis: 
S.563 $.563 
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um-ma A-sur-ba-ni Ainsi (parlent) Assur-bani 
u A-sur-tab <-ma> et Assur-tab: 
5 A-Sir-rabi a-na kaspim(!) Assur-rabi, pour l’argent 
u st-ba-ti-Su et son intérét, 
ni-is-ba-at-ma nous avons saisi, mais 
um-ma su-ut-ma il nous a déclaré: 
mér Ni-ni kasp|a|m ‘Le fils de Nini, Vargle|nt 
10 & st-ba-sii et son intérét, 
i-Sa-qal-Su-um lui paiera.” 
Tr. —ld(sie!) Sa-ds-qf-ils-Su ais le payer. 
Rs. Su-ma Id i-Sa-qd-ld-kum Sil ne veut pas te payer, 
ti-ir-ta-ka que ton rapport 
15 li-li-kam-ma me parvienne, pour que, 
kaspam wv st-ba-sii Vargent et son intérét, 
ma-ldé nu-ra-ki-sti-Su suivant les assurances que nous avons prises contre lui, 
lu nu-sa-ds-qf-ils-Su nous lui fassions payer. 
um-ma A-Sur-ba-ni-ma Ainsi (parle) Assur-bani: 
20 a-na Su-mi kaspi?'-a Au sujet de mon argent, 
ma-ld ta-ma-li-ku autant que tu peux réfléchir, 
a-ta-ma mi-li-ik réfléchis toi aussi. 
Su-ma st-ma-am Si, un achat, 
Tr. tu-8é-ba-lam tu veux m’envoyer, 
i pd-ni-e-ma par le premier (courrier) 
Sé-bi,-ld-ma envoie(-le) moi, afin que, 
CG. ld-ma ku-si-im ra(!)-mi-ni avant Vhiver, moi-méme 
lu-za-ki-am je puisse me dégager. 


1. 9: Un fils de Nini se retrouve dans TC III (1) 56, 21. Le nom apparait également dans TC III 
(2) 129, y + 2et TC I 69, 5, 12. 

1. 12: le /é avant l’impératif Sasqi/su ne peut étre qu’une erreur du scribe, due peut-étre a la similarité 
de la formule suivante, ld iSaqgalakkum qu'il avait déja présente A l’esprit. 

1. 17: litt.: pour autant que nous aurons pu le “‘lier’’ (par un promesse). 


No. 7 (1933.393) 


l'ragment de lettre 


1 14 mand’em annaka\|m 1. mine de plom[b 
23 S¢qlim 15 uttet kas|pam 2. sicle 15 grain d’arglent 
1, Seglim a-ha-ma| 14 sicle en outre| 
is-tt-ka as-ba-alt avec toi aupres de toi, j’ai priis 
5 ly Sigqlim TA | & 'y sicle chaque | 
» ni-is-ha-at | taxe | 


No. 8 (1933.1043) 


Notice personnelle de comptabilité énumérant les différents paiements effectués & la suite d’un achat 
de laine. 


F. i-na 12 manda’é Sur les 12 mines 
, Siqli $ sicles 
u lg mand’em 5 Sigli et '3 mine 5 sicles, 
St-im subdti lib-ba prix des étoffes, la-dessus 
5 1y mand’em 6 Siqli 114 mine 6 sicles 
T-li-A-lim ils-qi(!) [li-alum a recu. 


16 Sigli 8a ¢-Adad-dan 16 sicles (sont) & Adad-dan; 
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Le mand’em 5 Siglit 
[-na-a 
10 bg manii’em 5 Sigli 
Tr Bu-ur-qi-a 
Rs 23 mand’em 1 Siqlum 
Sa Su-lt 
10 bildté Saptam!'~ 
15 al-qt 


ly mand’em LA 2 Sigqli 
ha-bu-ld-ku 
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13 mine 5 sicles 

(4) Inna; 

14 mine 5 sicles 

(A) Burgia; 

22 mine | sicle 

(sont 4) Suli. 

10 talents de laine 

j’al recu. 

28 sicles 


je dois. 


1.7: Le nom ¢-Adad-dan n’est pas attesté dans les tablettes cappadociennes publiées jusqu’aé présent. 


1. 11: On retrouve un Bu-ur-gi-a dans CCT 


I, 3,49 = EL 228 et KTS 31 ¢,4. 


No. 9 (1933.1044) 


Notice personnelle de comptabilité énumérant divers versements. 


Fr. 224 Sigli 10 uttétim 
Da-la-ds 
215 Si[qli| N[a}-d[b|-S?{n|it! 
1 Siglum 5 ulttétim Su-ku-tum 
5 1 Siglum 10 uttétim E-ld-lt 
isténis 714 Sigli 10 uttétum 
pu-ru-sa-um 18(?)-tu(?) 
pu-ru-sd-am ni-i|p(?)-ru-si-| 
wr lx 
T.10) [x mland’é 6! 3 Si[qli| 
Rs. 20 uttétim 
i-na ni-ka-si 


ni-Sa-kdn 


No. 

Ada écrit 4 Buzazu pour lui rappeler des versements A effectuer. 
tant d’or et d’argent pour acheter des couvertures qui devaient étre expédiées chaque mois. 
Buzazu doit, lui aussi, s’acquitter de sa tache, en effectuant 


5 mois, ses collegues les ont bien livrées. 


22% sicles 10 grain 

(de) Dalas; 

214 silcles| (de) Na{b(i)|-S[in]; 
1 sicle 5 grain (de) Sukutum; 
| sicle 10 grain (d’) Ela-(i)li. 

kin tout, 7/4 sicles 10 grain 


|x milnes 6! si[cles] 

20 grain 
quand nous ferons les comptes, 
nous déposerons. 


10 (19338.1045) 


Ada lui avait remis un certain mon- 
Depuis 


les versements nécessaires, car AdA entend étre au net pour le jour du réglement des comptes. 


I. A-na Bu-za-zu 
gi-bis-ma um-ma 
A-da-a-ma kaspam 
2. mand’em ti hurdsam (KU.KI) 


5 2ly Siqli a-di-na-kum 
a-di-t ITU(?) 1.KAM(?) ITU(?) 
1.IKAM(?) 
pi-ri-ka-ni 
Tr. — ti-us-tt-na-ba-ld 
Rs. vu a-na ni-ka-st-ni 
10 a-za-ku(?) 
a-ni 18-ta ITU 5.KAM 
pi-ri-ka-ni 
be-lt a-ta i-hi-id-ma 
a(!)-hu-um % tb-ru-um 
15 ‘e-bu-tt 


i-ta-ad-nu-nim 


A Buzazu 

dis: Ainsi (parle) 

Ada: en argent 

2. mine, et en or 

2!5 sicles, je t’ai donné. 
Chaque mois, 


des couvertures 
tu devras m’envoyer réguliérement, 
et pour notre réglement de comptes 
je dois étre au net. 
Maintenant, depuis 5 mois, 
des couvertures, 

tu es mon maitre, fais attention 
collégues et partenaires, 
en préts, 
nous ont remis. 
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ui a-ta kaspam Toi aussi, l’argent 
qui est & déposer, 
r-di dépose. 
|. 3: Un A-da-a est cité par J. Lewy dans HUCA XXVII, p.76: VAT 9244, 32. 
1. 6: La traduction de ITU 1.KAM ITU 1.KAM est fondée sur des expressions similaires comme ana 


Sa na-da-i-im 


hdr kar, “& chaque kdrum’’. Le caractére itératif de l’expression est souligné par la forme -tana- de 
ti-us-ti-na-ba-lé que nous avons rendu par ‘‘reguliérement.”’ 

1. 7: sur pirtkdnu, ef. J. Lewy, JAOS 78 (1958) p.98, n.4: “‘cover’’. 

|. 10: c’est-A-dire: “je dois étre 4 l’abri de toute réclamation.”’ Cette ligne est mal écrite, quelle que 
soit la lecture adoptée. Mr. J. Lewy incline 4 voir dans le 3e. signe, un ku suivi du clou vertical de sépa- 
ration des mots. 

1. 15: ahum u ebrum sont probablement des collectifs. 


No. 11 (1933.1048) 


Puzur-ili écrit 4 Inna pour lui rendre compte des démarches qu’il a entreprises auprés de Pilah-Assur- 
Ce dernier avait vendu des étoffes appartenant 4 Inné. Mais six ans plus tard, Inna n’avait toujours 
pas touché le produit de la vente, si bien que Puzur-ili fut chargé d’intervenir. Pilah-AsSur chercha 
alors & lui livrer en échange du cuivre ne correspondant pas 4 la valeur des étoffes, et qui lui aurait 


permis de réaliser un bénéfice personnel frauduleux. indignation de Puzur-ili. Pilah-ASsur, ennuyé, 
promit, devant les témoins de la scéne, d’envoyer dans l’intervalle d’un mois, '3 mine d’argent par balle 
d’étoffe. Sinon, il paierait un intérét moratoire. A la suite de cette promesse, Puzur-ili consentit a ne 
pas trainer ’homme immédiatement devant les tribunaux, tout en se jurant par devers lui, de ne pas 
consentir & une diminution d’un sicle sur le prix convenu. Aprés avoir relaté ces événements, Puzur-ili 


demande & Inna s’il estime qu’il y a lieu de traduire Pilah-Assur en justice. I] agira suivant ses instrue- 





tions. Puzur-ili annonce, enfin, l’arrivée prochaine de deux chargements de cuivre. 
F. A-na I-na-a gi-bi-ma A Inna dis: 
um-ma Puzur-i-li-ma Ainsi (parle) Puzur-ili: 
a-na Su-mi Pi-ld-ah-A -Sur Au sujet de Pilah-Assur 
mér Ka-sd-sd a-na-ku fils de Kasasa, moi 
5 wv I-ku-pt-a ni-ru-ub-ma et Ikuppia, nous sommes entrés (dans sa maison), 
erv’am damqam ha-bu-ra-ta-i-a-am et du cuivre de Haburat, de bonne qualité 
u-ka-li-im-ni-a-ti-ma il nous a montré. 
um-ma a-na-ku-ma a-na sé-er J’ai dit (alors): ‘‘En plus (du fait) 
s-ta 6 Sa-na-tim Si-im que depuis 6 ans, le prix 
10) subdati*'-¢ tu-ka-lu % vi-ma-am des étoffes tu détiens, aujourd’hui 
Sa 14 Siqglim TA ti 1 mand’em TA (1. 12) tu veux me livrer du cuivre 
ld ti-bu-lu er’am ta-dé-nam (1. 11) qui (1. 12) ne rapportera pas (1. 11) '9 siecle ou 1 
mine.” 
a-wi-lam i-na a-wa-tim L’homme, par (ces) mots, 
u-Sa-am-ri-is-ma um-ma Su-ut-ma j’ai attristé, aussi m’a-t-il dit: 
15) a-ma I[-tur,-ili vi I-ku-pi-a “Voila Itar-il et Ikuppia. 
lu i-di-ti 13 mand’em TA kaspam(!) Quw’ils sachent que !3 mine d’argent (par balle d’étoffe), 
St-im sti-ba-ti-Su prix de ses étoffes, 
Tr.  a-na ITU 1.KAM lu-sé-bi-ils-Su-um dans un mois, je lui enverrai. 
Su-ma ld us-té-bi-ils-Su-um Si je ne (le) lui envoie pas, 
R. si-ib-tdm lu-st-ib je payerai un intérét.”’ 
21 a-di a-ni-a-tim a-wi-lam A cause de cela, homme, 
a-na ba-db ilim ld us-té-ri-i|d| 4 la porte du dieu, je n’ai pas fait descendre. 
um-ma a-na-ku-ma i-na ba-db (Mais) je me suis dit: ‘‘A la Porte 
ilim kaspam 1 Siglam e vi-Sa-pi-li du dieu, il ne me fera pas baisser l’argent d’1 sicle!”’ 
25 a-na 4-Su th-i-ir-tt-ka Pour la 4e. fois, tes instructions, 
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a-na Ku-bu-ur-na-at 
e-ti-ti-iq Su-ma a-wi-lam 
a-na ba-db ilim Sé-ru-du-wm 
i-ba-st a-bi a-ta ld-ma 


TABLETTES CAPPADOCIENNES iy 


a Kuburnat, 
sont passées. S’il (1. 29) y a (lieu) 
de faire descendre ’homme & la Porte du dieu, 


tu es mon pére — avant 


30 i-na Ku-bu-ur-na-at (1. 31) qu’il ne parte (1. 30) de Kuburnat, 
us-a-nt i-na pd-ni-ti-li-ma par les premiers (courriers), 
ti-i-ir-ta-ka li-li-|ka\m que tes instructions me parviennent. 
a-na ma-lé tt-t-ir-ti-ka Suivant tes instructions 
li-pu-us 30 mand’é erv’'am que j’agisse (alors), 30 mines de cuivre 
35 damgam tt-iS-mu-ur-na-i-a-am de bonne qualité, de TiSmurna, 
[kju-nu-|k|i-a i-na erv’im 2 mon sceau, (provenant) du cuivre 
Tr. Sa Bu-ur-qd-num que Burqanum 
e-zi-ba-ni Su-Istar-ma(!) m’a laissé — Su-IStar lui-méme 
CG. na-ds-a-ku-um erv’am % Sa-du-ti-|a-sii| t’apporte le cuivre et les droits (& payer) [pour lui.| 
10 S4-té erv’t-ka % Sa ili-ma a-li-ku Le reste de ton cuivre et (celui) du dieu, le courrier 
1-ba-St 18-ti-Su-nu u-sé-ba-ld-ku-um étant présent, je te (1)’enverrai avec eux. 
1. 3: Pilah-ASsur fils de Kasasa, est cité dans Gol. 4, 6 = EL 46. Kasasa apparait, en outre, dans 
KTS 54 ¢,7. 
|. 8: sur cet emploi de ana sér, voit W. von Soden, GAG §179 e. 
1. 11: 14 siecle d’argent par mine de cuivre, ou 1 mine d’argent par talent de cuivre. 
|. 16: e’est-A-dire, ‘‘qu’ils soient témoins!”’? — Sur lindifférenciation des formes lu i-di-i et li-di-v, 


voir Orientalia XIX (1950) p.26 fin de la longue note. 

1. 19: litt: “si je ne lui ai pas fait porter (Aa cette date)”. 
” nous écrit Mr. J. 
curs, inter alia, in TC III 59, 17, 19, 23 means ‘to reduce somebody’s claims or demands’ so as to pay 
him less than he asks for. Cf. also B. Landsberger-KK. Balkan, Belleten XIV 234, who translate the 
imperative Sappilam ‘ziehe mir ab’.” 


1. 24: u-Sa-pi-li = uSappilanni, piel de Sapdlum. ‘*This factitive, Lewy, ‘which re- 





|. 37: Un Burqénum, fils de Ka-kd-ba-num est mentionné dans VAT 9278, 15 = 


Prét a la suite de vente A crédit. 


un verbe au singulier. 


EL 172. 


No. 12 (1933.1049) 


N 


Le paiement est différé jusqu’éa l’époque de la moisson (I. 10). 


(Pour des actes de cette nature, en Babylonie, bien que de forme 
différente, voir Ei. Szlechter, Tablettes juridiques de Geneve (TJG) p.37). 
Nakilid avaient 
12-14. 
recu le blé, ’acte de vente a revétu la forme d’un contrat de prét (Il. 5-9). 
tive lorsque le paiement sera effectué kinam u sSalmam. 


Gasu, WaliSra, Hazamil et 


acheté du blé a Enisru, mais sans le payer, comme le prouve la promesse fait aux Il. 


Mais les acheteurs ayant déja 
La vente deviendra effec- 
On remarquera que cette formule accompagne 


Un seul des débiteurs est done responsable vis-A-vis du créancier, méme si tous 
doivent payer leur parts (ef. 7-du-nu de la |. 11). 
blablement le premier nommé, Gasu, qui a effectué l’achat ( 

I. Szlechter, TJG p.34; et particuli¢rement B. Landsberger, ZA 35 (1924) p. 35 n. 1. 


C’est d’ailleurs le débiteur responsable, ici vraisem- 


ws-a-am de la |. 12). Cf. a ce sujet 


Sceau A 


I. Kunuk Su-be-lim kunuk Sa-sv Sceau de Su-bélum, sceau de Sasu, 
kunuk Ga-si kunuk Ha-za-mi-il; Sceau de Gasu, sceau de Hazamil, 
kunuk Wa-li-is-ra seeau de Walisra, 
kunuk Na-ki-ly-id sceau de Nakilid. 

5 4 na-ru-ug 2 karpat 4 sacs, 2 pots 
Sceau B 
Er Se-am 7 sé-er de blé, sur 
Rs Ga-sti Wa-li-is-ra Gasu, Walisra, 
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Sceau C 


Ha-za-mi-il;, 4 Na-ki-li-id Hazamil et Nakilid, 
E-ni-is-ru i-8u Enisru a (en créance). 
10 i-na e-bu-ri-im A la moisson 
t-du-nu Se-am a kaspim ils remettront (l’argent). Le blé contre argent 
is-a-am ki-na-am ila acheté. A l’endroit méme 


Sceau D 
u Sdl-ma-am et en entier, 
Sceau A 


i-Sa-qal il paiera. 





Fic. 3 
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Fic. 2 Fig. 4 
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Sur les cétés, sceaux E et F 


|. 1: La suite du document montre que ces deux personnes sont des témoins. Sasu nous est inconnu. 

1. 2: Nous ne connaissons pas de Ga-sti dans les textes cappadociens, mais seulement des formes Ga- 
si-wa (TC II, 27, 2; TC III (3) 199, 17) ou Ga-si-a (TTC 10, 18; CCT V 27 a, 3). Il faut probable- 
ment le rapprocher du hit. Gassu (Laroche, Onom. 281). Sur l’appellative gasswm/qassum dans les 
tablettes cappadociennes, cf. EL II, p.173. Mais le nom propre Ga-st existe en hit. hiéroglyphique: 
SBo II, 32 et 115. Voir aussi HUR-SAG GaSsu dans KBo V, 8, III, 40; KUB XIX, 13, I, 42; KUB 
XXI, 9, I, 4; KBo III 26 + IBoT II, 84, II, 5. 

Ha-za-mi-il; est & rapprocher de Hasamili, dérivé batti en -ili. Cf. A. Goetze, Language 29, 268 sq.; 
I. Laroche, dieux p.23 et Onom. no. 154. Sur Valternance &/z, ef. Friedrich, Het. El. I p.8, (28)-29; 
Laroche, RA 41, 73. 

1. 3: Wa-li-is-ra est attesté dans TC I, 87, 13 et KTP 38, 10. Le théme walli apparait dans Wa-li- 
st-id (Chantre 2, 16 = EL 219), variante Wa-li-st-e-id (TC III (2) 191, 17), et dans Wa-li-wa-li (IXTS 
32, 17, 19; inédit cité par Gelb, OIP XXVIT, p.29, 3). Cf. Goetze, Language 30, 358; Otten MGH p.11, 
n. 8. Voir en outre “ ESDAR walliwalli: Laroche JCS I, 133; RHA 57, 103, 801 (4-Wallanz) et hierog. 
Walina (Jekke Rs. 9) Wala-RAMURE-t (SBo II, 75; Malatya pl. XXXII,2). Sur élément s(a)ra ef. 
en dernier lieu Laroche BSL 53/1, p.193. A noter L-ni-is-a-ru-um CCT V 49d, 7, variante de la forme 
}-ni-is-ra/u plus fréquente. 

1. 4: Le nom Nav-ki-li-id figure dans TC II, 53, 16; TC III (3) 214 A 1, B, 8; 238 B, 3; 253, 4, 7, 10; 
et sous la forme Na-ki-li-e-id dans LC 242, 4 = EL 5; Giessen 4-1, 17 = EL 38; BIN IV 190, 16 = 
EL 92; Jena 282, 11 = EL 186. Sur ces noms en -iat, cf. Goetze, Language 30, 358 sq. (en occurence, 
élargissement de nakki, “lourd’’). Voir aussi Laroche, Onom. no. 452; KUB XXXVI 89 Rs. 19, 21: 
[D na-ak-ki-li-ia-ta-(as). [Na-ki-li-a-ad ICK 181, 39; Ni-ki-li-e-wi-i-id KTP 44, 20.] 

l. 6: sur S@um, ‘“blé” voir H. Lewy, JAOS 76 (1956) p.204. 

1. 9: On trouve le nom E-ni-t8-ru(-%) dans TC 68, 9, 14 = EL 86; TC IIL (3) 237, 5; 252, 10, 16; 
CCT V, 26a, 8, 15, 18. Cf. J. Lewy, AHDO I p.96 sq. 


No. 13 (1933.1051) 


Dans cette lettre, Puzur-IStar répond a Ili-wédaku qui prétendait s’immiscer dans une affaire traitée 
par Kurara et ses gens. Il lui rapporte les propos tenus par Kurara et Al(i)-ahum. Ceux-ci contestent 
en termes assez vifs, qu’Ili-wédaku soit en quoi que ce soit concerné par l’affaire, puisque les étoffes 
appartenaient 4 Puzur-Assur et Idi-abum, que le reste de la marchandise était exclusivement a4 leurs 
noms, et qu’ils n’ont porté l’or et argent que chez Puzur-AsSur. Aussi ne voient-ils pas ce qu’ils auraient 
da envoyer a Ili-wédaku. Dans la deuxiéme partie de la lettre (1. 16 sq.), Puzur-IStar répond & une 
question posée au sujet de 5 tuniques et de 5 couvertures qui, probablement, devaient étre vendues. 
Mais Kura, avec qui devait se faire l’opération, est absent. Puzur-IStar l’interrogera dés son retour et 
enverra l’argent. 


F. Um-ma Puzur-Istar-ma Ainsi (parle) Puzur-IStar: 
a-na [lis-we-da-ku A lli-wédaku 
qi-bis-ma a su-mi kaspim(!) sa bit dis: en ce qui concerne l’argent de la maison 
Ku-ra-ra sa ta-ds-pu-|rja-ni de Kurara, au sujet de laquelle tu m’as écrit, 

5 um-ma Ku-ra-ra i A-ld-hu(!)-ma ainsi (parlent) Kurara et Al(i)-ahum: 

mi-nam su-ut ta-hu-ma “Comment (se fait-il que) celui-ci-soit concerné 
i8-ta-na-pd-ra-am et qu’il ne cesse d’écrire (& ce sujet)? 
subatit'-* Sa Puzur-A-sur Les étoffes (sont celles) de Puzur-ASsur 
u [-dt-a-bis-im et d’Idi-abum, 

T.10 w& kaspam vi hurdsam (KU.GI1) or comme l’argent 

Rs. a sé-er Puzur-A-Sur-ma chez Puzur-Assur exclusivement 
nu(!)-Sé-bt4-al; w(/) St-tt nous avons envoyé, et le reste 


lu-qi-tim a Su-mi-Su-nu-ma de la marchandise est exclusivement 
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i-ba-8t ma-num Su-ut a leurs noms. Qui est-il 
15 Sa nu-Sé-bu-lu-Su-ni que nous devions (le) lui envoyer?”’ 
a Su-mi 584 ku-ia-ni 


En ce qui concerne les 5 tuniques 
bat 


pi-ri-ka-ni et les 5 couvertures, 
Sa(/) ta- —) -pu-ra-ni 


wu 5 


au sujet desquelles tu m’as écrit, 
Ku-ra(?) ld-Su i-‘na Kura n’est pas ici; il 

20 oad wa-sa-db séjourne dans les villages (des environs). 

Tr. i-ld-kam-'ma' Lorsqu’il arrivera, 

CG. a-sa-al-Su-ma kaspam je l’interrogerai, de l’argent 

ni-Sa-a-ma nu(!)-8é-ba-ld-k|um| nous achéterons et te ’enverrons. 

No. 14 (1933.1052) 

Copie d’un document juridique, enregistrant le paiement par Bari 
penser la perte de 10 bijoux A7ztté appartenant a Su-bélum 
diverses quantités d’argent, de plomb et de cuivre. 
teur. 


(?) d’une somme destinée 4 com- 
, ainsi que la remise au nom de ce dernier de 
Bari déclare que Su-bélum est néanmoins.son débi- 


15 
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10 hi-tums hurdsum (KU.GI 
ka Su-be-lim 
ha-li-iq Ba-ri 
18-qu-lam % a-na-ku 
5 18 Sigli kaspam 
1 mand’am 3 Sigli annakam 
9 mana’é eri’am damqam 
5 mand@’é erv’am si-kam 
Rs. a Su-mi Su-be-lim 
10. a-dé-Su-um um-ma su-ut-ma 
Su-be-liim ha-bu-lam 
mahar I[-ku-pt-A-Sur 
mér Ka-pi-e-im 
mahar A-Sur-i-dt-in 
15 mér Su-IStar 
mahar A-na-ah-i-li 
mér Ku-zi-zi-a 


oF CUNEIFORM Stupigs, Vou. 14 (1960) 


10 hitti d’or 

appartenant a Sa-bélum 

sont perdus. Bari(?) 

m’a payé. Et moi, 

18 sicles d’argent 

1 mine 3 sicles de plomb, 

9 mines de cuivre de bonne qualité, 
5 mines de cuivre en morceaux, 
au nom de Si-bélum 

je lui ai donné. I a dit: 
“Sa-bélum est mon débiteur.”’ 
Par devant Ikuppi-Assur, 

fils de Kappieum. 

Par devant Assur-iddin, 

fils de Sa-IStar. 

Par devant Anab-ili, 

fils de Kuzizia. 





1. 1: sur hittum, voir CAD 6, 208. Il faut noter cependant que les formes citées de CCT II, 29 et 
TC I, 30 sont vraisemblablement des pluriels, comme dans les passages suivants que nous indique Mr. 
J. Lewy: TC I, 92, 2: 6 hi-tt kaspam (d’aprés une collation faite par lui en 1932) et Vinédit VAT 13478, 
19 sq: hurdsam (20) Sa Bu-za-zu Sa té-zi-bu (21) hi-té a-na A-ha-ha e-pu-us. Remarquer néanmoins, 
TC II, 33, 3: 3 hi-tim kaspam. Dans le présent texte 1933.1052, hi-tum,; doit étre un nom. sing. sujet 
de ha-li-iq (le chiffre 10 se construisant avec le sing. de l’objet compté). 

1. 3: ha-li-zq: litt. ‘est perdu’’. Nous sommes obligés de mettre le pluriel en francais. Quant a B/ Pari, 
nous supposons qu’il s’agit d’un nom propre bien qu’il ne soit pas attesté dans les autres tablettes cap- 
padociennes. Pari pourrait étre un nom tiré d’un toponyme: ef. Laroche, Onom. p.32, no. 515-6, p.115 


et 74. Voir aussi Goetze, JCS VIII, 78 et KUB XXVI, 54, 9: LU.MES ““Pa-a-ri-ja. 

1. 13: Ka-pt-e-im (gén.), inconnu par ailleurs, est probablement un dérivé du hit. happi, “petit” (J. 
Friedrich, HW, p.98), 4 comparer avee le nom propre hit. Naddaura, ‘‘non-grand” (Laroche, Onom. 
p.30, No. 469). 


No. 15 (1933.1054) 


Notice personnelle de comptabilité. 
1 17 ku-ta-ni 


ud 4tSy-ru-tim(/) 


17 tuniques 

et 5 étoffes noires, 

3. Puzur-A-sur Puzur-Assur 
t v-ba-ld-tdm 

1. 4: Pour baldtum, ef. EL IL 155b. 


mettra en sécurité pour moi. 


No. 16 (1933.1057) 


Fragment. 
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EARLY OLD BABYLONIAN TABLETS FROM HARMAL AND ELSEWHERE (Continued) 


STEPHEN D. SIMMONS 


New Haven, Conn., U.S.A. 


C. Archive of Niratum and Anaku-ilamma, sons 
of Parratum 


YBC 11165 No. 46 
obv. 1. 2!'4 SAR é 
2. da Pi-Da-da 
uw La-hi-bu-wm 
t. ki A-hu-ni dumu [/i-Sa-a-a 
5. u Mi-na-tum 
6. "Nu-ra-tum 
7. w A-na-hu-i-la-ma 
8. dumu.mes [a-ra-tim 
9. in.Si.in.Sam, 
10. li-im-ti li-te-er 
11. as-Sum-mi-su-nu-ma 
12. Sam.til.la.ni.se 
13. kd.bi in.na.lal.e 
14. li-ba-am i-ti-ib 
lo.e. 15. giS.gan ib.ta.bal 
16. a-wa-zu ga-am-ra-at 
rev. 17. ni-i8 “Sin 
18. aw Ha-mi-du-Su-ur 
19. at-mu-u a-wa-ar-hi-at 
20. us-mi la ra-ga-ma-am 
21. a-na ba-aq-ri i-za-zu 
22. ma-ma-an {i }a-na a-hi-su 
23. i-la-ma i-ba <-qa>-ru 
24. "A-hu-ni uw Mi-na-tum 
25. 1-ta-na-pa-lu 
26. igi [b-ni-E-a ugula 
27. igi Ba-su-mu-um 
28. igi Sa-mu-ra-a-ah 
29. dumu.mes J/u-ha-di-im 
30. igi [8-ta-as-ni-el 
31. igi Ja-su-ud /t-pi-el 
ue. 32. igi U-sd-bu-wm 
33. dumu J/7-al-ku-ni-im 
lee. 34. igi Ma-ah-li-lum dumu A-na-nu-um 
35. igi Ma-ah-li-lum dumu [-bi-“/labrat 
36. igi A-pil-Ku-bi dub.sar 
‘A house (measuring) 2!3 SAR; neighbors: Pi- 
Niratum and = Andaku- 
ilamma, sons of Parratum, bought (it) from 


Dada and = lahibum. 


Ahiini, son of HiSaia, and Minatum. Be it less, 
be it more, (it goes) to their (i.e., the buyers’) 


account. They have weighed out the silver as 
its full price. He has satisfied (his) heart. He 
had the bukannum transferred. His transaction 
is terminated. By the life of Sin and Hammi- 
dusur they have sworn never to sue. They will 
be responsible for claims. If anyone comes and 
raises claims against the other, Ahini and Mina- 
tum will pay. Before Ibni-Ea, the foreman; 
before Basumum; before Samu-(a)rah, sons of 
Mubaddim; before IStaSni-el; before Iasud /t- 
pi-el; before Usaibum, son of Milkiinum; before 
Mahlilum, son of Andnum; before Mablilum, 
son of Ibbi-Ilabrat; before Apil-Kiabi, the scribe.’ 

Lines 10, 11. See Introduction, p. 89. 

Line 12. SAm = ninddé+sSe.a.an; see Introdue- 
tion, p. 89. 

Line 19. a-wa-ar-ki-at for an(a) warkiat; see 
W. von Soden, GAG, see. 33d. 

Line 22. Delete 7 as a scribal error; perhaps 
the seribe began to write 7-ba-ga-ru, changed his 
mind, and failed to erase the 7. 


Line 23. Read 7-ba-qa-ru rather than 7-ba-ru. 


YBC 11173 No. 47 
Ll, 


obvy. 1. 's SAR é 
da Hi-Sa-a-a 


3. ki Pi-Da-da 


t, "Nu-ra-tum 


to 


5. a A-na-hku-i-la-ma 
6. in.Si.in.sam, 
7. Sim.til.la.ni.se 
8. kt.bi in.na.lal.e 
9. li-ba-am iti-ti-ib 
10. gis.gan ib.ta.bal 
lo.e. 11. a-wa-zu ga-am-ra-at 
rev. 12. na-2 4Sin 
13. & Ha-mi-du-su-ur 
14. ta-mi a-wa-ar-ki-at 
15. w4-mi la ra-ga-ma-am 
16. a-na ba-aq-ri i-za-dz ’ 
17. igi Sa-mu-ki-el 
18. dumu Ma-ru-li-e-el 
19. igi Na-wi-ru-wm 
20. dumu Ba-la-ki-im 
21. igi Zu-bu-vi-um 








22. igi Ba-su-mu-um 
ue. 23. igi Sa-mu-ra-a-ah 

24. dumu.mes Mu-ha-du-wm 
le.e. 25. igi A-ptl-Ku-bi dub.sar 


‘A house (measuring) '3 SAR; neighbor: HiSaia. 
Niratum and Anaku-ilamma bought it from 
Pi-Dada. They have weighed out the silver 
therefor as his full price. He has satisfied (his) 
heart. He had the bukannum transferred. His 
transaction is terminated. An oath has been 
sworn by the life of Sin and Hammi-dusur never 
to sue. He will be responsible for claims. Be- 
fore Samu-ki-el, son of Maru-li-el; before Na- 
wirum, son of Balakum; before Zubtim; before 
Basumum; before Samu-(a)rah, sons of Muhad- 
dam; before Apil-Kibi, the scribe.’ 
YBC 11169 No. 48 
obv. 1. 2 (iki) 5O SAR gan a.sa 

2. i-na a-ah id pas Ki<-li>-im 
da Ma-ka-nim 
t. ki L-te-lum 


5. a En-né-nu-uwm 


6. "Nu-ra-tum 
7. u A-na-ku-i-la-ma 
8. in.Si.sam,.es 
9. Sam.til.la.ni.se 
10. kt.bi in.na.lal.e.es 
11. li-ba-am ii-ti-bu 
lo.e. 12. giS.gan ib.ta.bal.es 
13. a-wa-zu-nu ga-am-ra-at 
rev. 14. na-78 “Sin 
15. a Ha-mi-du-su-ur 
16. ¢t-mu-t 
17. a-wa-ar-hi-at uws-mi 
18. la ra-ga-ma-am 
19. a-na ba-aq-ri i-za-zu 
20. igi [z-nu-ru-um 
21. dumu Li-pi-it-i-li 
2. igi Ma-ah-li-lum 
dumu A-na-ni-im 


24. igi Sa-mu-um 


~ 
t 


25. dumu Ma-si-i-li 
26. igi Ri-7s-ili 

u.e. 27. dumu Su-la-lum 

lee. 28. igi A-ptl-Ku-bi dub.sar 

‘A field (measuring) 2 iku 50 SAR on the bank 
of the canal Kilum; neighbor: Makanum. Nira- 
tum and Anaku-ilamma bought (it) from Etel- 
lum and Ennenum. They have weighed out the 
silver therefor as its full price. They have satis- 
fied (their) heart. They had the bukannum 
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Their transaction is terminated. 


transferred. 
They: have sworn by the life of Sin and Hammi- 
dusSur never to sue. 
Before Iz-nirum, son of Lipit-ili; before 
Mahlilum, son of Ananum; before SAamum, son 


They will be responsible for 
claims. 


of Masi-ili; before Ris-ili, son of Sulaélum; before 
Apil-Kdabi, the scribe.’ 

Line 2. Case has i-na ta-wi-ir-tim Sa a-ah id 
pa; Ai-lim ‘in the district on the bank of the 
canal Kilum’. 
(SL 60 56). These appear to be canals of various 
sizes (see J. Laessoe, JCS V 25; D.O. Edzard, 


ZZB 112). 


pa; = t-ku, a-tap-pu, pa-al-gu 


Line 27. Case omits dumu. 
YBC 11171 No. 49 
obv. 1. 2 gan a.sa 


2. i-na pas Ki-lim 
da pa-tim Sa Ku-bu-tim 
t. ki Ja-ap-lu-siim 
5. dumu Ha-ri-im 
6. "Nu-ra-tum 
7. & A-na-ku-i-la-ma 

8. dumu.mes Pa-ra-tim 

9. in.Si.in.Samy, 

10. Sam.til.la.ni.se 

11. kt.bi in-na.lal.e.es 

12. li-ba-am ii-ti-bu 

13. giS.gan ib.ta.bal 
lo.e. 14. a-wa-zu ga-am-ra-at 
rev. 15. na-i8 “Sin 

16. a Ha-mi-du-Su-ur 

17. ta-mi a-wa-ar-ki-at 

18. ws-mi la ra-ga-ma-am 

19. igi [2z-nu-ru-uwm 

20. dumu Li-pé-it-i-li 

21. igi Sa-mu-hi-el 

22. dumu Ma-lu-li-el 

23. igi Mu-na-tum 

24. dumu Da-du-ni 

25. igi Ri-is-ali 

26. dumu Si-la-lim 

27. igi En-ne-nu-um maskim 
u.e. 28. igi A-pil-Ku-bi dub.sar 

29. Sa ugula 
‘2 iku of field on the bank of the canal Kilum; 
neighbor: the district of Kubbutum. Niratum 
and Anaku-ilamma, sons of Parratum, bought 
(it) from Iaplusum, son of Harum. They have 
weighed out the silver therefor as its full price. 
They have satisfied (his) heart. He had the 
Their! transaction — is 


bukannum — transferred. 


















terminated. An oath has been sworn by the 
life of Sin and Hammi-dusur never to sue. Be- 
fore Iz-nirum, son of Lipit-ili; before Samu- 
ki-el, son of Malu-li-el; before Munatum, son of 
Daduni; before Ris-ili, son of Sulalum; before 
Innenum, the maskim; before Apil-Kibi, the 
scribe of the foreman.’ 

Line 2. See note to No. 48: 2. 
YBC 11172 No. 50 
obv. 1. 2g SAR 15 SE é 


2. a-na ma-ra-ak i-ga-ri-im 

3. Sa "Nu-ra-tim 

$. ki Su-mi-a-bi-ia 

5. w I-li-we-de-ku dumu 1-li-i-pa-al-sa 


6. *Nu-ra-tum wv. A-na-ku-i-la-ma 
7. in.Si.in.Sam, 
8. Sam.til.la.ni.se 
9. kt.babbar i.lal 
10. Sa.ga.mi dig.ga 
11. giS.gan.na fb.im.ta.bal 
12. a-wa-zu ga-am-ra-at 
13. ni-78 “Sin 
lo.e. 14. uw Ha-mi-du-su-tir 
15. tt-mu-v 
rev. 16. a-na wa-ar-ki-'at! us-mi 
17. la ra-ga-ma-am 
18. ma-ma-an i-pa-' sa '-ru 
19. 1 ma.na kt.babbar 
20. t-sa-ni-iq 
igi Sa-mu-hi-el! 
igi A-bi-a-ma 
igi Sv-bu-um 
igi Se-ri-"Sin 
dumu /-lé-Sa-du 
26. igi Su-ma-tdr 


~ 
St de SS bO 


27. wu Me-ra-li dub.sar 
‘A house (measuring) 24 SAR 15 SE, along the 
wall of Niratum. Niratum and Andku-ilamma 
bought (it) from Sumi-abiia and Ili-wédé@ku, son 
of Ili-ippalsa. They have weighed out silver as 
its full price. Their heart is satisfied. They 
had the bukannum transferred. Their! transac- 
By the life of Sin and Hammi- 
dusur they have sworn never to sue. 


tion is terminated. 
If anyone 
breaks the oath, he shall pay | mina of silver. 
Before Samu-ki-el; before Abiiama; before Su- 
bum; before Séri-Sin, son of Ili-Sadi; before 
Sumatar and Merali, the scribe.’ 


Line 2. ma-ra-ak is probably related to ara- 


kum, ‘to become long’; ep. mirakum, ‘length’, 


HWB 133. 
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Line 11. The form usually found is ib.ta.bal; 
im.ta.bal is also possible (A. Poebel, GSG, p. 
199; A. Falkenstein, GSGL I, p. 199); the fact 
that both fb and im are written is probably due 
to a seribal error, since the form ib.im.ta.bal is 
very doubtful. 

Line 18-20. For a possible parallel see J. 
Gautier, Archives d’une famille de Dilbat, No. 
25: 6, 7 (=KU 981): Sa i-pa-sa-ru-% bitam ki-ma 
bitim'™ |i-|na-di|-in|, ‘he who breaks the agree- 
ment shall give house for house’. For pasdrum, 
‘to loosen’ in the sense of breaking an oath see 
DT 44 (CT XIX 16) col. IV: 

8. nam.erim 

9. nam.erim.kud.da 

10. nam.erim ag.a 

11. nam.erim biir.ra 
lor sandqum in the sense of ‘weigh out’ see K 
1386 (CT XIX 17ff.) rev. ii 7: lal = sa-na-qu; 
and K 73 (V R 14 No. 2) 60: kt lal = sa-na-qu 
Sa ki. babbar. 
YBC 11175 No. 51 

1 SAR igi.4.gal é 

mas-kd(n)-nim 


ma-mi-tum 

min ta-mu-v 
min ta-mu-v% 
min pa-sd-ru 


obv. lL. 


ki /-nu-nam 

uw Ku-ru-ub-"Sin 
5. dumu.me //7-li-til 
6. "Nu-ra-tum 


te SS DO 


7. u A-na-ku-ilam-ma 
8. Si-ma-tim sa 
9. ki Lli-li-til 
10. Pa-ra-tum 

lo.e. 11. ¢-Sa-mu-t 

rev. 12. a-na ga-me-er-tim 
13. 7-Sa-am 
14. kt. babbar 78-qi-ul 
15. giS.gan.na 
16. ib.ta.bal 
17. igi Ku-us-ra-nu-um 
18. ig 
19. igi A-bi-a-ma 
20. igi x-x-li-AN 
21. igi A-da-ah-x-el 

ue. 23. igi Sin-ka-si-id 


A-ba-nu-um 


le.e. 23. igi St-iz-zu-"na '-we-ra-"at | 

‘A threshing-house (measuring) 144 SAR, a piece 
of saleable real-estate which Parratum had bought 
from I[li-littul. Niratum and Anaku-ilamma 
(re)bought (it) from Ininam and Kurub-Sin, 
sons of Ili-littul for the full price. They! have 
weighed out the silver. They! had the bukannum 
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Before Kusrinum; before Abanum; 
li-AN; before Adah. .el; 
before Sin-kaSid; before Sitsu-nawerat.’ 


transferred. 
before Abiiama; before 


Line 2. For contracts in which @. kislah 
(maskanum) are sold see e.g. KU 980, 1580. 

Line 8. 
stractly) sale, (coneretely) a saleable piece of 


Simatim is plural of Simtum, ‘(ab- 


property, the object sold’, Schorr 555. 


YBC 11154 No. 52 
obv. 1. @ Sa ki A-hu-ni 
2. dumu [/i-sa-a-a 
3. "Nu-ra-tum 
t. w A-na-ku-i-la-ma 
5. in.Si.in.Sam, 
6. *A-bi-ma-ra-az 
7. ni-ba-ah-su le-qu 
lo.e. 8. ni-is “Sin 
rev. 9. & Ha-mi-du <-su>-ui 
10. ta-mi ma-ma-an 
11. a-hu a-na a-hi-im 
12. e-ra-ga-mu 
13. igi Su-ma-tdr 
14. igi Sa-mu-ki-el 
15. igi /z-nu-ru-um 
16. igi U-sa-bu-wm 
u.e. 17. igi Ma-az-ma-ru-um 
‘(For) the house which Niratum and Andku- 
ilamma bought from Ahiini, son of HisSaia, Abi- 
An oath 
has been sworn by the life of Sin and Hammi- 


maraz has received his compensation. 


dusur that neither party will sue the other. 
Before Sumu-(a)tar; before Samu-ki-el; before 
Iz-nirum; before Usaibum; before Mazmarum. 

Line 5. The use of Sa introducing a relative 
clause suggests that in.Si.in.Sam, was read in 
Akkadian: Sammi. 

Line 7. See Introduction, p. 92 for nébahum. 
The form le-qi is difficult to explain; le-qgi would 
be expected, since the subject is singular (Abi- 
maraz). 

Lines 11, 12. See Introduction, page 91. 
lor the form eraggam instead of traggam, ep. 
e.g. CT IV 47a: 30 which reads: ti-ul e-ra-ga-am; 
PBS VI/1 13: 26: la e-ra-ga-mu. 
sion of the negative in oaths see W. von Soden, 
GAG, sec. 185. 


lor the omis- 


YBC 11177 


obv. 1. 'J-nu-nam 


No. 53 


2. a Ku-ru-ub-"Sin 
3. ki Nu-ra-tum 





4. aw A-na-ku-ilam-ma 
5. ké “Be-el-ga-Si-ir 
6. im-ta-ag-ru-ma 
7. 6 Sa Su-mi-a-bi-ia 

8. "Nu-ra-tum 

Q. aw A-na-ku-ilam-ma 

10. ab-qu-ru 
lo.e. 11. [a] é 
rev. 12. [a-na Nu-|ra-tim-ma 

13. a-tu-ur 

14. vi-ul i-ta-ar-ma 

15. "Su-mi-a-bi-ia 

16. a-na Nu-ra-tum 

17. uw A-na-ku-ilam-ma 

18. vi-ul i-ra-ga-am 

19. igi “Adad-ré’7 

20. igi “Sin-na-da-se(?) 

21. igi A-da-a 

22. igi A-hu-ni 

Seal, several times repeated: 

4 Be-el-ga-si-ir 
lugal Sa-du-pé-ek 

‘Intinam and Kurub-Sin reached a mutual agree- 
ment with Niratum and Andku-ilamma (at) the 
Niratum 
and Anaku-ilamma had raised claims on the 


gate (of the temple) of Bél-gasir. 


house of Sumi-abiia and the house reverted to 
Niratum. Sumi-abiia shall not contest the de- 
cision nor shall he sue Niratum and Anaku- 
ilamma. Before Adad-r@’I; before Sin-nada; be- 
fore Adaia; before Ahuni.’ 

Line 5. For agreements reached at the gate of 
a temple see the following texts: KU 697, 742, 
1057. This tablet suggests that the city-god of 
Sadupptim was Bél-gasir. 


YBC 11149 No. 54 
obv. 1. 3 gin kt..babbar 
2. ma-za-za-nu 
3. | eSe gan a.sa 
$. t-na pas Ki-lim 
5. da Ta-ab-silla'*-su 
6. ki Ri-28-0lr 
7. "Nu-ra-tum 
8. uw A-na-ku-i-la-ma 
9. [gn] a.SA Su.ba.an.ti.es 
10. [kd.|"babbar! & gan a.sa 
lo.e. 11. [2-|ta-ta-la 
12. '¢'-na warah Gir-ri-tim 
rev. 13. kt.babbar i.lal.e-ma 


14. gan a.Sa ?-pa-ta-ar 





a hw 
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15. na-ak-ba-am id.da 3. 1 gur 1 (PI) 4 (sat) gur Se 


: 
» 

16. a-wa-at uru*i $. vi-sa-ab 

17. u-ul i-ki 5. ki Nu-ra-tum 

18. igi Ja-hu-un-pi-el 6. 'Ki-ra-nu-um 

19. igi A-bi-ia-ma 7. Su.ba.an.ti 

20. igi We-ra-li la BI rev. 8. i-na mas-kd(n)-nim 

21. igi A-pil-Ku-bi dub.sar 9. Se-am vu mas.bi 
‘3 shekels of silver, as a pledge (for it) 1 ese of 10. i.Ag.e 
field on the bank of the canal Kilum; neighbor: 11. igi A-bi-1a-ma 
Tab-sillasu. Niratum and Andku-ilamma took 12. igi Hn-né-nu-um 
the field from Ris-ili. The silver and the field 13. igi Su-pa-bu-um 
are equivalent (in value) to each other. If he me 86. WOES. «5020. | 


pays back the silver in the month of Girritum he 


: NBC 8291 No. 57 
shall redeem the field.......... er ere ee race 
é ae é - : obv. 1. 1 gin igi.6.'gal kt ||. babbar] 
Before Jahin-pi-el; before Abiiama; before nace aa hago 
: mas.bi “"Samas vi 


to 


‘ . oes -sa-ab 
Merali, the brewer(?); before Apil-Kibi, the 


‘he. 3. 1 (PI) 4 (sat) Se urs.ra 
scribe. sorta : ae 
‘ : 4. mas.bi 1 “gur' 1 (PI) 4 (sat) Se vi-sa-ab 
See Introduction, p. 92. ST eee 
: . i 5. ki Nul-ra-|tim 
Lines 10, 11. From natdalum, Bt present, dual; oe aie Me 
aN eaa ea 6. a Al-na-ku-i-|"la '-ma 
see a.l. 2 TV 31’. - eae 
E fa nee : lo.e. 7. "Sa-bu-wm 
Line 13. The ending -ma shows that the verb a aac 
8. Su."ba '.[an.ti] 
was read in Akkadian. igeorlye adit 
rev. 9. a-na mas-'kd(n)-nim 


Lines 15-17. Cp. as a possible parallel ma ope 
‘ ; : i 10. 7-na-di|-in| 

nagbhi, which is perhaps synonymous with mi eed ee von 
: i ; : ; ‘ gece 11. igi Warad-*' Sin 
Saplitu, ‘subsoil water’ (J. Laess¢e, JCS V 25 ‘ a 
ws ae seh . eae 12. dumu Nu-ri| al 

fn. 30, 31); a-wa-at uruk', ‘the affair (i.e., duty) wae La eeraeeasa 
: 13. igi Ja-qu-"ub "|-él| 


eee : : ; figs! 14. dumu /Ha-li-lim 
of dikes’. lor the meaning of zhu, ‘levee, dike, ye stry.. Ag none 
, _ 15. igi Li-pt-it-' [Star 
embankment’, see Fr. Thureau-Dangin, RA 
XXIX 24. Lines 16 and 17 then would mean: 


‘It is the duty of the town to raise dikes.’ 


of the town’; v-ul i-kt perhaps means ‘the raising 


16. dumu La-li-im 
u.e. 17. a Me-ra-lé dub.sar 
lee. 18. mu Be-la-kum ba.ugg 
YBC 11158 No. 55 Line 18. See Introduction, Date Formula (v). 


bv. . | gur Se urs.r: ee —? 
oby l : gurl ; bow ‘ saa YBC 11168 No. 58 
2. 1 gur sat) gur Se eT 
ii obv. 1. 14 gin ki.babbar 


} ui-sa-ab 
t. ki Nu-ra-tum 
) 


w A-na-hu-i-la-ma 


2. mas.bi “Samas 
3. ‘a '-sa-ab 

t. ki BU-DU-um 
5. 'L8-me-4En-lil 


6. “Sin-a-bu-um 


es Be 
7. Su.ba.an.ti : a 
ee ; 6. dumu J/u-ha-di-im 
8. a-na mas-kd(n)-nim 7 xt tj , 
a IR 7. Su.ba.an.ti 
rev. Q. Se-am uw mas.bi ae ee ; 
10. i j j 8. i-na mas-kd(n)-nim 
. 1-ma-da-ac SS ae 
rev. Q. ki.bi %@ mas.bi 


11. igi Ja-ds-ma-ah-él 10. ilale 


12. igi Ha-an-ha-nu-um ape : 
a : 11. igi Ba-li-a-ra-ah 


13. igi Sa-ni-nu-um ae) 
Ae SE ee 12. dumu A--tdr 

14. igi Ja-ds-ni-iq-él ES: ¢ 

13. igi Da-qu-um 

14. dumu-Ha-li-lum 
NBC 8279 No. 56 15. igi Be-la-ki 

obv. 1. lo ginx x! 16. dumu A-hi-ia-Su-uh 

2. 3 (PI) 2 (sat) 7 sila Se urs.ra 17. igi A-pil-Ku-bi 


15. igi Qa-di-ia dub.sar 
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18. dub.sar 
le.e. 19. mi Ha-mi|-du-su-ur| 

) a | rs 
Though this tablet does not belong to the archive 
of Niratum it is placed here since the scribe is 
Apil-Kibi and it bears a date of Hammi-dusur. 

Lines 19, 20. See Introduction, Date For- 

mula (w). 


D (1). Tablets related to Group A 


NBC 7325 No. 59 
obv. 1. 1 (gur) 1 (PI) 4 (sat) Se urs.ra 
2. mas 1 gur 1 (PI) 4 (sdt).ta.a.an 
3. u-sa-ab 
t. ki [-li-im-ni-an-ni 
5. "TU.TU.UB*i-ma-gir 
lo.e. 6. Su.ba.an.ti 
rev. 7. a-na-mas-kd(n)-nim 
8. Se-a-am wv mas.bi 
9. 1.Ag.e 
10. igi [1-u-na-sir 
Ll. "Lb-ni-¢Tispak 
u.e. 12. mu é sé.gar.ra.ni 
13. 6 “En.1il.l4 mu.un.da 
Seal, several times repeated: 
TU.TU.UB*'-ma-gir 
dumu Dam-qa-nu-um 
wardum &a | 29 
Line 5. This person appears in Group A, No. 
8:10, seal; 10:4. 
Line 10. This person probably appears in Group 
A, No. 8:11. 
Line 11. This person probably appears in 
Group A, No. 9:21. 
Lines 12, 13. See Introduction, Date For- 
mula (x). 


NBC 8237 No. 60 

obv. 1. [“Sin-|"e™-ri-ba-am dumu I-li-ma-a-ki 
2. [i-|"na™ Su-ur-qi-im Sa Il-Su-na-sir 

ts-ba-tu-vi-ma um-ma Su-vi-ma 


we 


Sa id-di-nam tap-pt-e i-ba-as-si 

5. a-na ka.dingir.ra*i it-ta-bi-it 

6. di.kus.mes di-nam ti-Sa-hi-zu-Su-vi-ma 

7. 4g ma.na 4 gin kt.babbar 7-mi-du- 
Su-i-ma 

8. 'I-gi-ih-lu-ma_ ra-bi-a-nu sa Za-ra-lu- 
luki 

9. a-na Sa-du-wp-pe-e*i il-li-kam-ma 

10. a&-Sum 4%Sin-e-ri-ba-am i-na 1% 

ma<.na>4 gin ki.babbar 


11. 10 gur Se im-du-ud *Ku-ub-bu-lum 
tap-" pu-Su 

12. i-la-kam-ma "I-Su-na-sir 

13. 7-sa-ab-ba-as-su-ti-ma 

14. "J-gi-th-lu-ma % |4Sin-e-ri-ba-am| 


15. ak-Sum "Ku ‘-ub[-bu-lum . 2... «| 
lo.e. 16. a-na II{-Su-na-sir . ee coe ail 
17. v-ul i-ra-‘ag"|-ga-mu . . .... «| 
18. i-sa-ab-ba[-. .........4] 
rev. 19. a-na Su-ur-"qi'|-im. 2. 2... .| 


20. igi ¢Nanna.ma.'an "|.sum| 
21. "Is-ru-pa-an|-ni| 
22. *Sum-ma-il dumu Na-"ra|-am-i-li-Su] 
23. *Qu-ru-du-um dumu I-li|-is-me-an-ni| 
24. "Mar-Istar sanga dumu Lu-sa-‘lim' 
25. "A-pil-i-li-Su sipa 
26. ™4Sin-na-sir 
27. "4Samas-li-vil 
28. 'A-li-ba-ni-su 
29. "E-ri-ib-4Sin 
30. "Warad-"Tispak 
31. "Sa-qu-t 
32. »Ba-di-du-wm 
33. H-tel-pi-“Samas 
‘They arrested Sin-eribam, son of Ilima-aki, in 
possession of stolen property belonging to [lSu- 
nasir. He spoke thus: ‘There is someone who 
gave it to me, (namely) my associate; (but) he 
has fled to Babylon.’ The judges initiated legal 
proceedings against him and fined him !'3 mina 
t shekels of silver. Whereupon Igihluma, the 
rabidnum of Zaralulu, came to Sadupptim and 
on behalf of Sin-eribam, as partial payment for 
the 13 mina 4 shekels of silver, measured out 10 
kor of barley. Should Kubbulum, his associate, 
turn up, [lSu-nasir will arrest him and Igihluma 
and |Sin-eribam| because of Kubbulum | wee 
will not sue I][Su-nasir . . | will arrest 
{him and have him tried| for theft. Before Nanna- 
ma{nsum]; (before) Isrupan{ni]; (before) Summa-il, 
son of Nar{im-ilisu]; (before) Qurrudum, son of 
lli-[ismeanni]; (before) Mar-IStar, the priest, son 
of Lusalim; (before) Apil-ilisu, the shepherd; (be- 
fore) Sin-nasir; (before) Samasg-littul; (before) 
Ali-banisu; (before) Erib-Sin; (before) Warad- 
TisSpak ; (before) Sagi; (before) Badidum; (before) 
Etel-pi-Samas.’ 
1. Restored from line 10. 

Line 8. The name /gihluma occurs on an un- 

published Harmal tablet (IM 51193); Za-ra-lu-lu* 


Line 
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occurs on two unpublished Harmal tablets (IM 
52566, 5243). 

Line 10. na to be restored from line 7. 

Line 15. Name restored from line 11. 
16. Name restored from lines 2 and 12 
Line 22. This person appears in Group A, 
No. 1:13; 4: ¥2. 

Line 23. For a possible restoration of the father’s 
name see No. 71:14, 15. 


Line 


Line 25. Possibly the same person appears in 
an unpublished Harmal tablet, IM 51175 II 6. 

Line 30. Possibly the son of Uqa-il; see Nos. 
4:4; 5:10; 6:2; 8:9; 9:4; 10:2. 


Line 32. Possibly the same person of Group A, 


No. 2:3. 
For another Diyala text dealing with theft 
see Lutz, Ishchali, No. 91 (transliteration and 


translation, No. 29, p. 43; see remarks of Ko- 
ZA XLIII 22; M. Seif, Uber die alt- 
babylonischen Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
aus ISéali, p. 37). 


schaker, 


NBC 8288 
obv. ¥, 


No. 61 
1 li-im 3 me-tim 
2. a 50 sigs hu-bu-ta-"tum ' 
3. ki [g-mil-4Sin 
t+. dumu Dam-qa-nu-um 
lo.e. 5. *I-lum-DU.AN 
6. Su.ba.an.ti 
rey. 7. a-na- warah A-bi sig 
8. u-la-ar 
9. igi H-ri-ba-Sin 
10. dumu Ak-sa-a 
ue. 11. igi Ma-ti-ut-ta-a-li 
12. w Sin-na-sir dub.sar 
lee. 13. igi Se-le-bu 
14. dumu ¢Nanna.ma.an.sum 
For another Old Babylonian hubuttatum loan in 
which bricks are loaned see KU 
duction, p. 85. 


176; see Intro- 


Line 3. The same person appears in Group A, 
No. 9:18, seal. 


NBC 8664 No. 62 


obv. — 1. 37 gur Se Su.ti.a Ha-li-ia 
2. 5 (gur) 2 (PI) 3 (sat) gur Se a.ra.1.kam 
3. 4 (gur) 1 (PI) gur Se a.r4.2.kam 
1. 4 gur Se a.ra.3.kam 
5. 1 (PI) 3 (sat) Su.ti.a Sum-ma-il 


6. Su.ti.a [n-bi-/Star 


7. Su.nigin 51 gur Se 


8. ‘nig.su' TU.TU.UB-ma-gir 
(several lines destroyed) 
we FLT. > Pee: Foc A 
2’. "Sa warhi.4.kam[...... .| 
3’. "Sa’ is-tu warah Si-ma-"nim' 
t’. a-di warah Tdém-hi-ri 
5’. 4 gur Se uy 1 (PI) 4 (sat) Se 
6’. Sa.gal uy.12.kam 
7’. 1 (gur) 1 (PI) gur ‘Se! t-nu-ti-ma 
8’. gud.meS a-na AN.ZA.GAR i-tu-ri 
Xx xe) 
9’. gir In-bi-[ Star 
10’. 1 gur Se 
11’. 1 gur 3 (sat) Su.ti.a A-ad-da-su 
12’. warah Na-ab-ri 
13’. Su.nigin 46 (gur) 3 (PI) 3 (sat) gur 
14’. nig.su [b-ni-e-ra-ah 
ue. 15’. Su.nigin 97 (gur) 3 (PI) 3 (sat) gur 
Sel 


‘37 kor of barley, the receipt of Haliia; 5 kor 2 
pan 3 seah of barley, once; 4 kor 1 pan of barley, 
twice; 4 kor of barley, thrice; 1 pan 3 seah, the 
receipt of Summa-il. The receipt of Inbi-IStar. 
Total of 51 kor of barley due to TU.TU.UB- 
magir. (several lines destroyed) for 4 months 
|.......] from the month of Simanum to the 
month of Tamhirum. 4 kor of barley (at the 
rate of) 1 pan 4 seah of barley per day, fodder 
for 12 days; 1 kor 1 pan of barley when the 
to the ; through 
1 kor of barley; 1 kor 3 seah, the 
Addasu. The month of Nabrim. 
Total: 46 kor 3 pan 3 seah (of barley) due to Ibni- 
erah. Total of 97 kor 3 pan 3 seah of barley.’ 
Line 5. Probably the same person who appears 
in Group A, Nos. 1:13; 4:12. 
Line 6. Probably the same person who appears 
in Group A, Nos. 2:14; 9:19; 10:9. 
Line 7. 


oxen 
Inbi-Istar. 
receipt of 


51 kor is the correct total of the amounts 
listed in lines 1-5. 

Line 8. Probably the same person who appears 
in Group A, Nos. 8:3, 10, seal; 10:4, ; 

Lines 5’, 6’. For other Diyala texts dealing 
with Lutz, Ishchali, Nos. 
33 and 62, from which it appears that some oxen 
consumed 1 siit of fodder per day, while others 
needed only half this amount (see Schwenzner, 
Altbabylonisches Wirtschaftsleben 45). BIN VII 
219:11 lists 1 pan 2 seah as the fodder for an 
unknown number of oxen for one day. 


fodder for oxen see 
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Line 8’. Possibly the name of a place; see the 
Harmal geographical list (Sumer III/2 50ff.) for 
several names containing AN.ZA.GAR (= Akka- 
dian dimtum, SL 14 126); a verb in the subjunc- 
tive is expected at the end of the line since the 
clause begins with indima. 

Line 14’. Perhaps the rabidnum mentioned in 
No. 64:10. 

Line 15’. This figure is the correct sum of the 
totals given in lines 7 and 13’. 


YBC 11152 No. 63 
obv. 1. 3% gin Sa 1 x w 245 x x 
2. 1 (gur) | (PI) gur Se S-tp-ku Sa 
Ki-it-ta-ni-im 
3. 1 (PI) 4 (sat) a-na é dumu.sal T'a-ta- 


x-bi 
t. 4 (sat) a-na é dumu.sal Sa-am-su-ba-la 
5. 1 (PI) 4 (sat) a-na BU DI Sa “Be-el- 
qa-Sse-er 
6. 2 (PI) a-na x 
7. 1 (PI) 4 (sat) i-di i-ni-tim Sa Se.i.gis 
8. 16 gin kt.babbar Sa Sa-am-mi 
lo.e. 9). 


10. 2 gur [-ku-pi 


Sa a.sa A-a-ba-la-ia 


11. Sa Ni-ra-am 
rev. 12. a-na bi-ri-ti-ni i-le-qu 
(rest of reverse blank) 
u.e. 13. GAR 
3! 2 shekels 


barley of 


;1 kor 1 pan of 
Kittanum; | pan 
for the house of the daughter of T'a-ta-x-bi; 4 seah 


4 seah 


for the house of the daughter of Samsu-bala; | pan 
t seah for the of Bél-gaser; 2 pan for 
| pan 4 seah, the hire of a team of sesame(-oxen?) ; 
15 shekel of silver for plants for the field of Aja- 
balaia; 2 kor,- [kii(n)-pi, which Niram will take 
between us.’ 

Line 2. On sipku see W. F. Leemans, SLB I(2), 
No. 


‘storage’. 


36:5, where he translates the word as 


Lines 3, 4. Note the dumu.sal “Sin, 
creditor in Harris, Khafajah, Nos. 20, 42. 

Line 7. For other Diyala texts concerning the 
hire of oxen see Lutz, No. 41; BIN 
VII 217. The first text lists 1 pan of barley as 
the hire of (a team of?) oxen and the ox-herd for 
a period of 3 days; BIN 217:10 lists 5 sat of 
barley as the hire of one (?) ox for an unspecified 


who is 


Ishehali, 


period of time; see A. Goetze, Fifty ‘iu Baby- 


lonian Letters from Harmal, No. 26:15 and note. 


YBC 11151 


obv. 


Fev. 


D (2). Tablets related to Group B 


l. 
2 
3. 
! 
3 


9. 
10. 
Al. 
12. 
13. 
14. 


15. 


16. 
1g 
18. 
19. 


20. 


No. 64 

hd 4 -a-mu-sa-li(m)-ma-at 
gemé "Nu-tér-AN.MAR.TU 

a-na “Samaé e-le-et 

ba-qt-ir i-ba-qa-ru 

i-na a-hi-Su uw ma-ri-su 

ni-is “Tispak a “I-ba-al '-pi-el 

t-ku-ul 5 ma.na kt..babbar 

i.lal.e 

u li-Sa-an-Su t-la-pa-at 

igi [b-ni-e-ra-ah ra-bi-a-nu 

igi Ba-di-du-um dumu Q#-is-ti-"En-lil 
igi Sa-bu-lum dumu *En-lil-i-"su 

igi (Nanna.ma.an.sum 
dumu Nu-vdr-li-bi 

igi Awil-AN.MAR.TU 


tum 


dumu AKu-bu- 
igi [s-ru-pa-an-ni dumu Sin-re-me-ni 
igi TU.TU.UB-Se-mi dumu Sa-/Star 
igi [-pt-ig-"Ma-mi 

dumu /d-di-ia 

u Ilum“"-ma-a-hi dub. sar 


Seals on the case: 


Left, u.e.: 
[Nu-tr-AN.MAR.TU] 
dam.x.gar 
dumu En-nam-i-li 

Right, u.e.: s 
Ib-ni|-e-ra-ah| 
dumu Su-mu(?)|.. . | 
warad Da-du-sa 

La.e.: 

[s-ru-pa-an-ni 
dumu “Sin-re-me-ni 
wardum Sa AN.MAR.TU 

Obv., upper left (twice) 
Nu-tir-AN.MAR.TU 
dam.x.gar 
dumu ELn-nam-i-li 
4 Sama 

Obv., lower left: 

‘4-a 
kunuk Ba-di-du-um (inscribed) 
Sa-bu-lum 

Rev., lower left: 
4Nanna.ma.an.sum 
dumu Nu-dr-li-bi 


eee 
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Seals on the tablet: 
Lo.e.: 
Nu-tir-AN .MAR.TU 
dam.x.gar 
dumu En-nam-i-li 


Ib-ni-e-ra-ah 
dumu Su| | 
On rev.: 
'4-a 
On obv.: 
fdNanna. 'ma.an[.sum] 
‘Aia-muSallimat, the maid-servant of Ndr-AN. 
MAR.TU, has been purified for Samas. The 
claimant who raises claims along with his brothers 
and sons has transgressed (lit: eaten) the oath by 
TiSpak and Ibal-pi-el. He shall pay 5 minas of 
Before 
Ibni-erah the rabianu; before Badidum, son of 


silver and his tongue shall be torn out. 


Qisti-Enlil; before Sabulum, son of Enlil-issu; 
before Nanna-mansum, son of Nir-libbi; before 
Awil-AN.MAR.TU, son of Kubbutum; before 
Isrupanni, son of Sin-remeni; before TU.TU.UB- 
seme, son of Sa-Istar; before Ipiq-Mami, son of 
Iddiia and [lumma-ahi, the scribe.’ 

Lines 1-9. The case has the following: (1) 
eunuk ®“A-a-mu-sa-li-ma-at (2) a-na “Samak e-le-et 
(3) ba-qi-ir "“A-a-mu-Sa-li-ma-at (4) i-na a-hi-Su 
ma-ri-Sus (5) uw ma-ra-ti-Su (6) i-ba-qa-ru— ni-ts 
'Tispak (7) a [-ba-al-pi-el (8) 5 ma.na ki.babbar 
(9) ilal.e (10) a li-Sa-an-Su (11) t-la-pa-at 

Line 3. For other examples of slaves being 
purified for a god see, e. g. KU 1089, 1090. 

Lines 6, 7. This terminology should be com- 
pared with the phrase ikkib/asakke “X akdlum, 
‘commit sacrilege’ (see B. Landsberger, ZANIF, 
VII 218ff.; hr. Thureau-Dangin, RA XXXVIII 
tiff.; ARM XV 176). 

Line 9. See Introduction, p. 92 and fn. 80. 

Line 11. Case has Q¢-78-¢En-lil. 

Line 13. The same person appears in Group B, 
No. 14:20; 34:6, seal on case. 

Line 15. The same person appears in Group B, 
No. 25:20; 45a: 11. 


NBC 9164 No. 64a 


obv. l. 6 (eur) 5 (eat) war ge Wal. ....... x 
2. a asa Zi-bi-‘ri-a-tum ' 
3. 9 (gur) °21(?) (sat) gur Da-bi li.simug 
4. 3 gur Se.numun /-pt-iq-‘Da-gan 
5. 2 (gur) 3 (sat) “gur’ Sa 7 i-ni-a-at 


2[ us, | 


6. a.Sa Zi-bi-ri-tum 

7. | (gur) 5 (sat) gur Se.numun a-na 
Su-“Da|-gan| 

8. w Ri-is-4Samas 

9. 2 (gur) TU.TU.UB-ma-gir 

10. 1 (sat) Ri-is-Er-ra 


11. 1 (gur) Hu-za-lum 
12. 1 (gur) 4 (PI) gur ¢Nanna.ma.an.sum 


lo.e. = 13. dumu Nu-tr-li-ib-bi 
14. ‘nig.su AN.MAR.TU-ba-ni' 


(about 6 lines of reverse destroyed) 


rev. 1. I. . Feat... a 
ee eee \'x x ‘zi[.ga] 
3. [. ... .) Sentmun 
f. [Su.nigin} 35 (gur) 1 (sat) gur Se'x x! 
5’. "Su -tah-ru-us-ma 
+7 


ue. 6’. 19 (gur) 3 (or 42) (PI) 4 (sat) gur Se 
7’. ki In-bi-[ Star 1-ba-as-t 
lee. 8’. warah dirix[..... .] 
‘6 kor 5 sat of barley (for) Wal. .|x and 
the field (of?) Zibiriatum ; 9 kor 2(?) sat (of barley) 
(for) Dabi, the smith; 3 kor of barley-seed (for) 
Ipiq-Dagan; 2 kor 3 sat of barley for the 7 teams 
(which worked?) the field (of?) Zibiritum for 
2 (days?); 1 kor 5 sat of barley-seed for Si- 
Dalgan] and Ris-Samas; 2 kor (for) TU.TU.UB- 
magir; 1 sit (for) Ris-Erra; 1 kor (for) Huzalum; 
| kor 4 pan (for) Nanna-mansum, son of Nir- 
libbi; due to AN.MAR.TU-bani. (about 6 lines 
of reverse destroyed) |. . .| the field(?) 
[....].. . . expenlditures . . .| barley- 
seed. [Total] of 35 kor 1 sit of barley 
subtract and 19 kor 3 (or 4?) pan 4 sat of barley 
are with Inbi-IStar. Month...[...... .]. 

Line 5. On initum see No. 63:7, note. 

Line 11. A Huzdlum, son of BélSunu appears 
in Group B, Nos. 27:11; 29:18; 35:11; 45a:15. 

Line 12. Nanna.mansum, son of Nar-libbi 
appears in Group B, Nos, 14:20; 34:5, seal on 
Case. 

Line 14. For another text mentioning nig.su 
see No. 62. 

Line 4’. The totals cannot be verified because 
of the loss of several lines. 

Line 5’. On the verb Sutahrusum, ‘substract’, 
see CAD under hardsum. 

Line 7’. For the phrase ki PN basim see Nos. 
G263 7 34. 
NBC 8263 No. 65 
obv. :. "4A-ptl-Ku-bi 

2. ki ¢Nanna.ma.an.sum 








3. a-na mu.|l.kam wa-si-ib 
1. 4 gur Se [a.|bi 
5. 1 gin kt. babbar sig.ba 
6. 78-tu warah A-bi-t uy.20.kam_ ba.zal 
7. t-ru-ub i-na-di-ma 
lo.e. 8. t-na t-di-Su-ma 
9. 7i-te-el-li 
rev. 10. igi Na-ap-su-um 


11. dumu Sin-Se-me 
12. igi Ap-pa-an-ili lid UB.SAR 
13. igi “Sam(a)s-a-tum sanga 
14. figi Silli|" -*7 Star 
15. [mu _ .}x ba.dim 
‘Apil-Kibi shall remain with Nanna-mansum for 
one year. 4 kor of barley, the |wages| therefor; 
1 shekel of silver, the wool allotment. (Starting) 
from the 20th day of the month Abtim at sun- 
down he entered (service). If he is idle, he shall 
forfeit his wages. Before Napsum, son of Sin- 
Seme; before Appan-ili, the scribe(?); before 
Samésatum, the priest; [before Sil|li-[Star. [Year 
when . . .} was built.’ 

Line 3. See Introduction, p. 92. 

Line 5. See No. 8:6; 9:7. 

Line 10. The same person appears in Group B, 
No. 36:7. 

Line 12. UB.SAR for dub.sar? 


Line 15. See Introduction, Date Formula (y). 


YBC 11174 No. 66 
obv. lL. *A-li-wu-um 
2. wa “Sin-re-me-ni 
3. dumu A-si-ru-wm 
$. & A-ha-tu-ia 
5. "A-li-wu-um ra-bi-ma 
6. 'Sin-re-me-ni ‘sé-eh '-rum 
7. "A-li-wu-um ua “Sin-re-me-ni 
8. a-na A-si-ru-um a-lni-su-nu 


9. a A-ha-tu-1a um-mi-su-nu 
10. vi-ul a-bi vt-ul um-mi a-tul-nu} 
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lo.e. 11. ¢-ga-bu-ma 

12. u-ga-la-bu-Su-nu-ti-ma 
rev. 13. a-na ki.babbar 7-na-di-nu-su-nu-ti 

14. A-st-rum uw A-ha-tu-ta 

15. a-na A-li-wu-um u “Sin-re-me-ni 

16. v-ul ma-ru-ni at-tu-nu 

17. i-ga-bu-ma i-na biti" 

18. w i-ga-ri-im i-te-lu 

19. igi Sin-i(-di(n))-nam dumu Ma-sum 

20. igi L-tel-pi--Samas dumu *En-lil-na-da 

21. igi Warad-AN.MAR.TU dumu Ha-ma- 

st-rum 

22. igi A-hu-Si-na dumu AkSak*i-Se-me 

23. igi Ip-gi-’En-lil dumu Di-na 
ue. 24. igi ‘Samas-en-nam dumu Sin-ra-bi 
25. igi “Sin-i-qi-Sa-am 

26. igi Mar-Tigspak dumu Ja-ri-im-Li-im 
lee. 27. igi Be-el-Su-nu dumu A-hu-ni 

28. igi Na-gi-mu-um dumu A p-ka-nu-um 
‘Aliwum and Sin-rémeni, son(s) of Asirum and 
Ahatiia. Aliwum is the older, Sin-rémeni is the 
younger. If Aliwum and Sin-rémeni say to Asirum 
their father and Ahatiiia their mother: ‘You are 
not my father, you are not my mother’, they shall 
shave them and sell them. If Asirum and Ahatiia 
say to Aliwum and Sin-rémeni: ‘You are not our 
sons’, they shall forfeit house and wall. Before 
Sin-iddinam, son of Masum; before Etel-pi-Samaé, 
son of Enlil-nada; before Warad-AN.MAR.TU, son 
of Hamasirum; before Abisina, son of AkSak- 
Séme; before Ipqi-Enlil, son of Dina; before 
Samas-ennam, son of Sin-rabi; before Sin-iqisam; 
before Mar-Tispak, son of Iarim-Lim; before 
BélSunu, son of Ahini; before Nagimum, son of 
Apkanum.’ 

See Introduction, p. 93. Line 20. The same per- 
son appears in Group B, No. 16:12. 
Line 22. The same person appears in Group B, 


No. 42:15. 








DAHAMUNZU (KBo V 6 iii 8) 


WALTER FEDERN 


Forest Hills, New York, U.S.A. 


In KBo V 6 iii 8, part of the **Deeds of Sup- 
piluliuma’’, the name of the widow of Tut-ankh- 
Amon is given as Dahamunzu(?), 84"Da-ha-mu- 
un-zu-us(?). H. G. Giiterbock, who last dealt 
with the text (JCS X 94; “fragment 28A’’) knew 
of no Egyptian equivalent for it, and thought 
that it may be faulty. However, if one regards 
it, with Khelolf (ZA XXXV [1924] 39 n.8), as an 
appellative rather than as a proper name,' it 
emerges as an exact rendering of the Egyptian 
title 7) hm(-t) nsw, ‘‘The King’s Wife’? — which 
was also the prototype of Tahpenes I Kings 11: 
19,20, Thekemina in the Septuagint, according to 
Stricker (Acta Or. XV [1937] 11-12) and Grdseloff 
(Annales du Service des Antiquités de l’Egypte 
XXXXVII [1947] 211-216). 

As a transcription of Eg. nsw, cun. unzu com- 
pares with ins? in in-si-ib-ia (KUB III 66 obv. 1) 
and with Assyrian ins? in Hi-ni-in-&i (Assurbani- 


that 


foreign 


informs me 
that 
titles or designations of officials are taken as personal 


1. Professor Oppenheim § kindly 


“there are quite a number of instances 


names in and around Mesopotamia.” 
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pal, Rm. Cyl. i 95).2. To meet the objection that 
no other instance of Eg. s being rendered by cun. 
z is known, it may be pointed out that Akkadian 
s “is commonly transcribed by z in the Hittite 
texts” (Labat, L’Akkadien de Boghaz-k6i, 1932, 
p.35).3 

However, since an even closer parallel, extend- 
ing to the change of vowels, is found in a Hurrian 
text, KUB XXVITI 38 iii 18, where Akk. Nardm- 
Sin is rendered by ¢Na-ra-am-zu-un (see Speiser, 
Ann ASOR XX [1941] 30), I would rather ven- 
ture to suggest that the expression Dahamunzu 
may have originated in a Hurrian environment, 
and more especially at the court of Mitanni, 
whence princesses had been sent to Egypt as 
future queens for about 70 years when Ankhes- 
en-Amon wrote her ill-fated letter to Suppilu- 
liuma. 


2. And perhaps also with unsu in Si-tté-un-Su, see 
Albright in BASOR 86 (1942) 28 n.4 and JNES 5 (1946) 
20. 

3. I am greatly indebted to Prof. Goetze for this 
reference 








AN OLD BABYLONIAN SOLDIER: NOTES ON THE ARCHIVE OF UBARRUM 


GEOFFREY EVANS 


University of Sydney, Sydney, Australia 


The evidence available for understanding the 
position of a rédim in Old Babylonian times has 
been substantially increased by the publication of 
the archive of Ubarrum by E. Szlechter.' Both 
he, in his original publication, and B. Landsberger? 
have contributed greatly to the elucidation of 
this body of texts, and their studies have been 
taken as the point of departure of the present 
paper. Iam less concerned, however, with juridi- 
cal and economic questions than with the rights, 
duties and social position of the rédim himself. 
In the absence of further evidence, it is most un- 
likely that satisfactory answers can be found to 
all the questions which arise, but the subject is of 
such interest and importance as to make an 
attempt seem worth while. 


LENGTH OF SERVICE 


Perhaps the most disappointing feature of the 
archive is the fewness of the documents relating 
to the a/kum duties which Ubarrum and his fellows 
were required to carry out, and the extreme 
brevity of the ones which we do possess. There 
wre five in all, of which one® is a private agreement 
between Ubarrum and his tahhum_ I[li-iqiSam. 
This records that up until the fifth day of the 
ninth month of year “t” of Abi-eSub,* the two 
men were equal in the discharge of their t/um 
responsibilities, and since it is witnessed only by 
three gods can hardly be an official document. 


1. Ie. Sollberger published the autograph copies, with 
some other material, in “Thirty-two Dated Tablets from 
the Reign of Abi-eSuh’’, JCS 5 (1951), pp. 77-97. This 
includes a few copies made by A. Goetze. The edition 
of the texts from the archive of Ubarrum by E. Szlechter 
appeared in JCS 7 (1953), pp. 81-99. It is cited here 
after by the author’s name plus a page reference. 

2. B. Landsberger, ‘‘Remarks upon the archive of the 
soldier Ubarum’’, JCS 9 (1955), pp. 121-131 


is cited hereafter by the author’s name plus a page 


This also 


reference. 
3. No. 4. 


the numbers of Szlechter’s edition 


All documents in the archive are cited by 
Upon this particu 
lar text, see note 8 below. 

+. For the year-names of Abi-eSuh, see A. Goetze, 
JCS 5 (1951), pp. 98-103 


Of the remainder, two deal with service of a rather 
special kind;® in the first, Ubarrum is stated to 
have entered upon twenty days ilkum which he 
owed Anatum, while in the second he is recorded 
as having performed the same period for Ili- 
sukkallum. Despite this special character, both 
tablets were duly witnessed, and must be regarded 
as official.6 Only the two remaining ones are 
straightforward texts certifying entry upon ser- 
vice in propria persona, one by Ubarrum himself, 
one by Anatum.? 

Simple as these documents are, they raise 
serious difficulties. Szlechter has assumed from 
the two cases in which twenty days are mentioned 
that this is perhaps to be regarded as the normal 
period, to be supplied in cases where no length of 
service is specified.’ Landsberger, on the other 


5. Nos. 1 and 3. 

6. This is denied by G. Boyer, ‘‘Le Palais royal 
d’Ugarit”’, vol. IIT, p. 298 on the ground that the form 
of these documents is that of a civil contract. He holds 
therefore that the services which they record were per 
formed for the benefit of private persons, not that of 
the state. [ attempt to adduce evidence against this 
view on p. 38 below; for a eriticism of his general 
conclusions from the evidence of the archive see p. 41 
and note 43. 

7. No. 2and MAH 16433, published by FE. Szlechter, 
“Nouvelle tablette concernant les services de fief’’, 
JCS 9 (1955), pp. 89-90. A further text, MAH 16281, 
published by him in ‘“Tablettes juridiques de la premiére 
dynastie de Babylone conservées au Musée d’Art et 
d’Histoire de Geneve’’ (henceforth TJG), deuxiéme 
partie, p. 143, is too badly damaged to be of use. 

8. Szlechter p. 83, in his comments upon no. 3 and 
(separately) upon no. 4. He repeats the same view more 
confidently in his remarks upon the additional ilkum 
text cited in note 7, JCS 9, p. 90: “il vy a tout lieu de 
croire qu'elle (scil. la durée des services) était de vingt 
jours. ... Cette durée, probablement légale ou coutu 
miére, était sous-entendue en l’absence d’une clause 
And see TJG vol. IT, p. 144 n. 6. 
His expression of this conclusion in his commentary 


spéciale contraire’’. 


upon no. 4 seems to be due to a misinterpretation of 
that document. This is not a record of the performance 
of ilkum duties like those which precede it. but, as 
Landsberger p. 128 col. a has pointed out, a private 
memorandum kept by Ubarrum and Ili-iqiSam. It must 
be subsequent to their agreement to divide the ilkum 
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hand, taking note of other texts which record how 
Ubarrum and his substitute divided the ilkum 
holding and its duties,’ argues thus:'® “the like- 
liest assumption is that the sum of the ilku-days 
of Ubarrum and his substitute covered the 360 
days of the year so that, after their last division 
of duties and possessions, either of them enjoyed 
half a year’s holidays 


” 


Both these views, it 
seems to me, are open to serious objections. In 
the first place, it, is not easy to see how a rédim 
could have carried on his affairs if he were regu- 
larly lable for service the whole year round. One 
of the drawbacks of an army of the Babylonian 
type, which is rewarded for its services by grants 
of land, is that its members must be given time 
to cultivate their fields.'' There is only one way 
in which this can be overcome, by providing the 
soldier with enough servile labour to release him 
from the necessity to work the land himself. 
This was actually done in the case of the army of 


Sparta, but there is no suggestion, so far as I am 


between them equally. But there seems no reason to 
conjecture, as Landsberger does. that it is an annual 
squaring of accounts: not only is there nothing in the 
document to indicate this (contrast no. 14, 1. 3), but the 
date is an odd one to choose for a yearly reckoning. 
It is more natural to suppose that it was drawn up im 
mediately after one or the other had completed a period 
of service which brought them level. Since there was 
almost a full quarter to run before the end of the vear, 
it is probable that they anticipated further service being 
demanded of them during the months which remained, 
for otherwise the text would surely have declared them 
equal for that year; instead it is carefully recorded that 
they were equal only up until the date on which the 
document was written. Hence, this text is best regarded 
as an interim balance in what may have been a rather 
complicated ‘‘account”’. 

9. Nos. 19-22. 

10. Landsberger, p. 128 col a. 

11. Landsberger asserts, p. 124, n. 20, that “the idea 
of conscription for military service is alien to the Old 
Babylonian age’’. 


See also note 20 below. 


While this is irreproachable as a 
generalisation, conscription was employed upon ocea- 
sion: see ARM II no. 1, lines 10ff., where Samsi-Addu 
gives orders for the levying of 400 troops from among 
the Haneans for his palace guard, 200 poor men whom 
he would maintain himself, and 200 described as mari 
awili damqitim, who were to be maintained ina bitat 
abisunu. It is possible that the latter were as much 
hostages as soldiers. There is also the problem of the 
function of the réda na-si-|qu| (following the restoration 
of Bottéro) of ARM VIT no. 215, |. 35, and possibly also 
ARM V no. 40, line 11. See Bottéro, ARMT VII, p. 243 
and n. 2. Were they recruiting sergeants ? 


aware, that it was ever the case in Babylonia.” 
The capacity to undertake the numerous tapptitum 
contracts recorded for Ubarrum argues that he 
must have enjoyed a considerable proportion of 
his time free from official duties. It may be 
that 180 days would have proved sufficient for the 
work involved, but it seems certain that if a 
rédim was called upon to serve for 360 days, the 
whole system would have broken down rapidly; 
even the 240 days which Ubarrum would have 
been called upon to do when the proportion of 
land and service as between the two men was 2:1 
in his favour seems impossible to me. The 
strongest argument against accepting this view is 
this: the course of the struggle between Ubarrum 
and Ili-iqiSam makes it clear that the latter was 
pressing for a more equitable division of the alkum 
land between them.'* This involved him in a 
larger share of the duties which went with it. Yet 
it is surely very hard to believe that he would 
have been eager to do this if his net gain from 
the final equal division was some two or three 
acres of land in exchange for no fewer than 60 
days more service!!® 

In contrast, twenty days service seems more 
feasible from the point of view of a rédim; the 
difficulty in this case is that it must have been 
altogether inadequate from the point of view of 
the Crown. This difficulty can be overcome in 


12. This is not to say that a rédam did not own slaves 
on occasion: the capture of prisoners of war would have 
been a natural source. See ARM III no. 13, ll. 16ff., 
where officers sought to appease the writer of the letter 
by offering him six slaves taken in a siege, who had 
previously been part of the booty of the soldiers. This 
letter, in which great stress is laid upon the anxiety 
of the King that the rédam should receive his deserts, 
gives proof of the necessity for CH 34, which sought 
to protect soldiers against oppression by their superiors. 
It also makes it clear that such protection was not easy 
to ensure. 

13. We have five contracts spread over four years, 
nos. 7 and 8 being from one year. There is, of course, 
no reason to suppose that we are in possession of them 
all. 

14. It is possible, however, that he was more inter- 
ested in improving his status than in land. See Lands- 
berger, p. 128, top of col. a. 
of this, see p. 39 below. 

15. Ubarrum at least had little apparent difficulty in 
securing tand to work through tappatum agreements. 
Of ‘course, it is possible that a rédaim was in a more 
favourable position to do this than a substitute, es- 
pecially where Crown land was concerned. 


For a fuller discussion 
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part by supposing that there was more than one 
tour of duty of this length in the course of the 
year, though in some respects, as I hope to show, 
any strictly defined period of service must have 
been objectionable to the authorities. There was 
a clear conflict of interests over this issue, which 
had to be resolved in some way, and one of the 
most valuable aspects of the archive is that we 
an see in it some indication of the compromises 
which had been achieved. In contrast, the regu- 
lations laid down in the Code of Hammurabi 
should perhaps be regarded as an assertion of 
royal claims which may not always have been 
‘vapable of enforcement. Now it happens that in 
ach of the two cases where a period of twenty 
days is mentioned Ubarrum either owed them to 
someone else or performed them for someone else; 
and this may well have brought special considera- 
tions into play. For example, it is possible that 
in these cases twenty days did not necessarily 
correspond with an official period of service laid 
down by the authorities. Since ilkum days could 
be loaned and borrowed between rédi without 
government objection, may they not have agreed 
to divide up the service at their own con- 
venience?'® In that event, twenty days may 
have been the equivalent of one half, two thirds, 
or some other fraction of the prescribed period. 
And if, as Landsberger suggests in the case of the 
twenty days performed for Ili-sukkallum, the ob- 
ligation. arose from a taksitum contract, and 
Ubarrum performed the service in lieu of agri- 
cultural work, the figure would have been arrived 
at from an utterly different basis of calculation." 

16. The fact that no. 1 records the payment of a debt 
of twenty days ilkum in the second month of the year 
suggests the possibility that such lendings and borrow 
ings may have extended beyond a single year. 

17. Landsberger p. 129 col. b, ef. p. 128 col. a. But 
is it likely that Ubarrum would ‘‘pay”’ for additional 
work done by Ili-sukkallum under their tappatum agree- 
ment by tlkum service which had been carried out before 
that agreement was made ? This is not impossible, but 
it would be more natural for the accommodation to 
follow the agreement, not precede it. Landsberger’s 
correction of the date of no. 3 (the ilkum record, con- 
cluded on 16th Dumidzu) to that of no. 5 (the con 
tract, on 18th Dumfizu) in order to strengthen his 
theory makes no difference to this objection, even if 
sound, for no. 3 is a record of service already performed. 
That the twenty days just served by Ubarrum should 
happen to be the exact equivalent of the additional work 
to be performed by Ili-sukkallum seems an improbable 
coincidence. In the same way, it is more natural to 
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Where the strictly military duties of a rédim are 
concerned, it is difficult to see how a period of 
twenty days or any fixed period could have been 
acceptable. Even under conditions of warfare 
such as existed in ancient Babylonia, where fight- 
ing was probably largely seasonal,'’ the conse- 
quences of such a system could only have been 
the most fatal inefficiency. The time necessary 
to assemble such large forces as we read of in the 
Mari letters, and to lead them out to battle would 
have consumed so short a length of time in 
itself — and we can hardly suppose that an Old 
Babylonian army was allowed to discharge itself 
in the field when its time ran out!'* The conclu- 
sion would seem to be inescapable that, if there 
was a fixed period of service of twenty days or 
otherwise, it could only have been applied to the 
non-military duties of the rédim.?° 


take no. 1, in which Ubarrum owed twenty days to 
Anatum which he is about to redeem, as the counterpart 
of some earlier document, now lost, which read uy-20-kam 
A-na-tum a-na U-bar-rum il-li-ik or similarly; in short, 
nos. 3 and 1 represent the two stages of the transaction 
by which ilkum duties were borrowed and loaned. 

18. There is only one document in the archive in 
which it is reasonably clear that Ubarrum was off on 
a campaign. He left on or soon after 12th Tasritum, 
but we can be sure only that he had returned by 30th 
Addarum of that year (though doubtless much sooner) 
from the re’étum contract which he concluded, probably 
on that date: see MAH 16431, TJG vol. I, plate LI, 
vol. II, pp. 98-99. Although the month and day are 
lost, we know that it must have been concluded on or 
about that date from the other re’atum contracts, nos. 
16, 17, 18 and MAH 16139, TJG vol. II, p. 97. Cf. 
Landsberger, p. 130, n. 75. 

19. It is true that a medieval army, or sections of 
it, was able to do this. Driver and Miles, The Baby 
lonian Laws, vol. I, p. 119 n. 4 cite Pollock and Maitland 
for the figure of 40 days per annum as the usual length 
of service demanded of a tenant of the King of England 
in the Middle Ages. But conditions in Old Babylonian 
times were totally different, a fact sometimes obscured 
by the use of terms like ‘“‘fief’’ for tlkum and ‘‘villein’’ 
for muskénum, impossible as these are to avoid alto- 
gether. 

20. The only other reference known to me to a defi 
nite period of service which was demanded of a royal 
tenant in Old Babylonian times occurs in a royal in- 
seription of the dynasty of Isin. See F. R. Kraus, 
“Nippur und Isin’”’, JCS 3 (1949), pp. 35-7, no. VI, 
lines 18-21: maSda itu.da ud.4.4m(!) hé.gub. Thus in 
the empire of Isin at the period of this inscription, 
muskéna were required to do four days labour a month, 
though it is probable, in view of the claims made in 
the rest of this text, that this was less than the amount 
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NATURE OF SERVICE 


One of the few clues which we possess as to the 
nature of the services performed in our texts is to 
be found in an examination of the witnesses to 
them. It is curious to find that only in one 
ilkum document is the witness stated to be a 
pA.PA2' The witnesses to the rest, IlSu-ibnisu 
and Ellitum, are named without the addition of 
an official title, yet it is difficult to believe that 
they were private individuals in such a case. 
Are we to suppose that they were PA.PA.MES 
whose titles were omitted? Nowhere else in the 
archive can a case be adduced in which a PA.PA 
appears as witness without the addition of his 
title, but this is hardly decisive when we possess 


“) 


so few texts.” Is it possible to discover what 


positions these men held from other documents 
in which they figure? Unfortunately, neither is 
ever distinguished by the addition of a title or 


demanded previously. KE. A. Speiser has suggested in 
a recent paper, Orientalia n.s. 27 (1958), pp. 19-28, that 
muskénum was a general term in which the réd@m and 
other categories of persons holding land from the Crown 
were subsumed. I hope to take up this problem in the 
near future. 

21. In retaining this form, I follow Landsberger, 
p. 122 n. 12, who contends that the equation 
pA.pA : dékim has not been satisfactorily established. 
In note 11 he rejects also the reading wakil Amurrim 
for UGULA.MAR.TU. In Mari, GAL.MAR.TU at any rate 
seems to have been read in Akkadian, as is shown by 
the reading GAL A-mu-ri-im in ARM VII no. 215, 1. 34, 
despite the invariable employment of GAL.MAR.TU in 
the letters. See Bottéro et Finet, Répertoire Analy 
tique, p. 223, and p. 83, no. 343.74, with refs. there cited. 

22. The pa.PA.MES appearing in the archive are: 
Kbrum-Adad, no. 24, 1. 34; Eribam-Sin, son of Nam-rabi, 
no. 19, 1. 22, no. 22, 1. 35 and seal; Ibni-Adad, no. 21, 
1. 37, no. 22, 1. 36; [lSu-nasir, son of Ili-eribam, no. 19, 
1. 20 and seal, no. 22, lines 34 and 51; Mattatum, no. 2, 
|. r.5;Sin-aham-idinnam, no. 19,1. 21; Warad-ilisu, father 
of Ali-talimi, no. 22, 1. 40. The last requires special 
notice. Although he occurs in nos. 19, 20 and 21 merely 
as the father of Alitalimi, who was a witness in those 
documents, in the reference cited above he is described 
as a PA.PA. No doubt this could be dismissed as a 
seribal error, but its position is against any simple 
mistaken repetition of the title from another line, be- 
cause the last previous occurrence of PA.PA is four lines 
above. If the ascription is correct, an interesting con- 
clusion can be drawn, that there was no hard and fast 
division between the group from which the elders of 
Supur-Subula were drawn, and that which provided 
officers for the army. Further investigation of this 
point is desirable. 


patronymic. Ellitum did act as a witness of an 
itkum document which is exactly parallel to the 
one witnessed by Mattatum the pa.pa,” but 
otherwise he appears only as a witness in a 
tappitum contract where the names of both the 
other witnesses are missing. IlSu-ibniSu, on the 
other hand, appears in no fewer than four other 
texts, though one of these, the fragmentary MAH 
15889, is of little use.2* Perhaps the situation 
will be best made clear by repeating here the lists 
of witnesses and other relevant details from these 
three contracts and one other: 

No. 5. Ubarrum bél eqlim, Ili-sukkallum tap- 
pum, year “‘s’’. Witnesses: Ibni-Sin, rabidnum, 
Ilsu-ibnigsu, ISme-Sin, Etirum. 

No. 7. IlSu-ibnisu bél eglim, Ubarrum and 
Apil-iliSu tappa, year “e”. Witnesses: Suniima- 
illum, Lislima, Etirum mdr mw’irrim. 

No. 8. IlSu-ibnisu bél eglim, Nergal-abi and 
Ubarrum tappi, year “‘e’”’. Witnesses: Ellitum 

. (lacuna containing two names). 

No. 6. Ubarrum bél eglim, Ubarrum = and 
Awilia fappi, year “u’. Witnesses: Sunuma- 
illum, gugallum, Lislima, Ibni-Marduk; scribe: 
Sin-idinnam. 

The witnesses in no. 5 can only be described as 
drawn preponderantly from the municipal upper 
set, so far as they can be identified. “Apart from 
IlSu-ibnisu himself and Isme-Sin, who is other- 
wise unknown, we find the mayor of the year,”® 


23. Szlechter, JCS 9 (1955), pp. 89-90. 

24. MAH 16433, transliterated by Landsberger, p. 
129,n.63. Thesignificance of this rather badly damaged 
document is unclear to me, but it does possess some 
unusual features. Apparently someone has taken over 
a field ana qgabé a group of men, not all of whom are 
named; there are two witnesses and a Gir. (Lands- 
berger follows Koschaker in translating ana/ina qabé as 
“NN acting as representative(s) of a public office’’. 
For an alternative explanation, see Szlechter, TJG 
vol. II, pp. 28, 40, 52, 67 and 81). IlSu-ibnisu is one 
of the witnesses; the other is Subu’atum, known other- 
wise, if the identification is correct, only as the occupier 
of a bitum adjoining that which Ubarrum and Ili-iqiSam 
divided between them. 

25. Szlechter, TJG vol. II p. 109, n. 17 has pointed 
out that some of the documents which he has published 
in that collection show clearly that Ahum-tébu acted 
as rabidnum (probably of Dilbat) for three consecutive 
years. This does not justify him in describing in conse- 
quence as “‘peu justifiée’’ Landsberger’s remark, p. 127, 
n. 44: “it is easy to infer that the dignity of rabidnum 
rotated year by year among the elders’. This obser- 
vation, which was intended to refer only to Supur- 
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and Etirum, known from no. 7 as mdr mw’irrim.?® 
In no. 7, the position is rather different. The 
first witness is known from no. 6 as the gugallum, 
who must of course be regarded as a civil officer 
of the Crown, and not a municipal authority; on 
the other hand, Etirum mdr mw’irrim recurs, 
while the remaining witness, Lislima, is probably 
also to be regarded as a member of the munici- 
pality. Apart from his occurrence as a witness 
in no. 6, again in association with the gugallum, 
he figures elsewhere as Ubarrum’s neighbour in 
the ugar Kuruttum,” and witness to two of the 
series of agreements negotiated between Ubarrum 
and his substitute.2*> In these cases, he is num- 
bered last among the civilian witnesses and im- 
mediately before the scribe. Since most if not 
all the other civilian witnesses are identifiable as 
Sibiit dlim, it seems likely that he should be in- 
cluded among their number, though it is possible 


that he signed simply as a neighbour. In any 


Subula, is borne out by the evidence of the archive. 
Of the four mayors of the village whose names are given 
in these texts, none is mentioned in that capacity in 
more than a single year, though two of them appear 
at other times. Of these, Ana-Samas-lisi, rabianum 


for year ‘“‘g’’, (nos. 21 and 22) is named as a witness in 


no. 25, vear (0). Lubad-Marduk, rabidnum in year (0), 


se 


(nos. 19 and 20); in year “‘r’’ he figures as witness in 
a lappitum contract, (no. 10), and again as a witness 
, (no. 22). In this 
case, his name appears in the shorter form Luhadum, 


but the patronymic is the same as in no. 10. Finally, 


among other Sibat dlim in vear ‘“‘g”’ 


again as Lubadum, he acts as first witness to no. 25, 
again year (0), in an intercalary month. This is the 
only oceasion on which he is named in a document of 
that vear without the addition of his title. No doubt 
this evidence does not make Landsberger’s view an 
absolute certainty: the office concerned may have been 
reserved for the enjoyment of an inner circle among the 
elders, rather than shared by them all. But it does 
make it clear that the office changed hands annually 
(nos. 19, 21 and 24 probably belong to consecutive 
years), and in general, Landsberger’s account seems 
highly probable. There is no difficulty in believing that 
there were differences in respect of this practice from 
one part of Babylonia to another. It is even more 
likely that there were differences between the big towns 
and comparatively unimportant villages like Supur- 
Subula. Only a complete collection of the evidence on 
this point would clarify the situation. 

26. mdr mwirrim is a somewhat peculiar affiliation: 
could it perhaps be a phrase parallel with mdr awilim, 
mdr ummdanim etc., meaning simply mu’irrwm? 

. No. 21, 1. 14. 





28. Line 44 in both no. 21 and no. 22. 








vase, since civil officials of the Crown are absent 
from these agreements, there seems no reason to 
number him among them, despite his association 
with the gugallum in two contracts. His other 
associate among the witnesses to no. 6, Ibni- 
Marduk, is undoubtedly a military official, known 
elsewhere as the DUMU.E.DUB.BA,”’ though acting 
here only as a witness, apparently.*° He is also 
recorded as tupsarrum of a civil contract on one 
occasion. The conclusion would seem to be that 
the composition of these groups of witnesses was 
mixed. The most numerous group among them 
was that of the representatives of the munici- 
pality. These included the rabianum, the mar 
If we except 
no. 8, where the names of two witnesses are lost, 


mwirrim, and probably Lislima. 


there is no contract which was not signed by one 
or more of them. The civil officers of the State 
are represented by the canal commissioner at 
least, and the army by the military scribe. Since, 
however, Ibni-Marduk is found in such a multi- 
plicity of functions, the precise significance of 
his role in no. 6 must remain dubious. If he be 
omitted, we are left with the representatives of 
the dlum, one certain civil official, and [lsu-ibnisu 
and Ellitum still to be accounted for. Unless 
the composition of these panels of witnesses is to 
be regarded as entirely accidental, which I very 
much doubt, this analysis of the evidence they 
provide seems to lend some support to Lands- 
berger’s thesis, reached on other grounds, that 
IlSu-ibnisu is to be regarded as a civil officer of 
the Crown,*' and perhaps Ellitum also. Certainly 
there is nothing in the remaining documents of 
the archive which would lead us to suppose that 
either was numbered among the sibit dlim or the 
military set. And if this interpretation of their 
position is correct, the conclusion follows that 
some of the duties performed by Ubarrum, and no 
doubt by his fellows, were for the benefit of the 
civil officers of the Crown in the district surround- 
ing the village, and on the evidence of the ilkum 
texts, quite possibly under their supervision. 


29. No. 21, 1. 38, no. 22, 1. 37. 

30. No. 9, 1. r. 11, also no. 19, 1. 27(?). 

31. Landsberger, p. 128, col. b. By a confusion, he 
describes [lSu-ibni&u as the gugallum, instead of Suniima- 
ilum. But is it likelv, as he suggests, that there would 
be two canal commissioners in such a small place? On 
the office of Sdpir nadrim see A. Goetze, “The Laws of 
Eshnunna’’, p. 127, in his comments upon LE 50. 
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THe Stratus oF THE REptM 

The two texts dating from the same year which 
record Ubarrum’s debts to the temples of Sin 
and Samas under the heading kasap bit abim are 
of great interest.” Not only do they cast light 
on the way in which temple funds were raised, 
but they may be of assistance in determining the 
status of Ubarrum within the community. 
Landsberger has pointed out that the obligation 
Was an annual one which, in the case of the god 
Sama, amounted to five shekels a year.* In 
view of the name given to the impost, it would 
appear to follow that it was levied upon all heads 
of families within the village, and it is significant 
that a rédim should qualify for this purpose. We 
find the same general attitude of acceptance as a 
member of the community displayed towards 
Ubarrum in other documents. Some have been 
mentioned already; we may also note the interest 
shown by the elders and the rabidnum in the 
negotiations with Ili-iqisam over the division of 
his zlkum, an interest just as great as that of the 
military set, and the presence of the mw’irrum 
alongside his superior officers in the dispute with 
his brother about the cultivation of his land while 
he was absent on duty.*! Such interest in the 
fate of ilkum-holdings within the territory of 
their community can be paralleled in the case of 
local authorities elsewhere in Babylonia.*® Ubar- 
rum’s obligations towards the local temples may 
also help to explain one of the provisions of the 
In CH 32 we read that a 
rédim ransomed from captivity abroad who was 


Code of Hammurabi. 


unable to repay his ransom from his own house- 
hold*® might have recourse to the temple of his 


32. Nos. 13 and 14. 

33. Landsberger, p. 130, col. b. 

34. No. 24, 1. 12, as emended by Landsberger, p. 126 
col. a and n. 30. 

35. See forexample Thureau-Dangin, Revue d’Assyrio 
logie 21 (1924), p. 32, no. 40, 1. 5ff., where Samas-hasir, 
dlum u Sibdtum form a court of enquiry to look into 
the antecedents of a piece of land described as eqel bit 
abim, the possession of which was in dispute. In line 
12, the complainant describes his field as sibitni, which 
establishes that it was a piece of ilkum land, not a pri 
vate estate (cf. no. 19, 1. 6). 

36. The meaning of bitum in this context, as else 
where, is ambiguous; Landsberger has advanced the 
suggestion, p. 124, n. 17, that in CH 26 the bitum which 
the informer was to receive in reward for exposing the 
erring rédim was not his ‘“‘private property”? as Driver 
and Miles have argued, but his family. There are some 


city for the sum required; we know now that he 
Was expected in normal times to subscribe regu- 
larly to its funds. Landsberger remarks that 
Babylonian temples upon occasion made charity 
loans to members of the dlum in which they 
stood,” and it is tempting to regard an advance 
made to a rédim to enable him to repay his 
ransom as being of much of the same nature: 
CH 32 expressly states that it is upon the temple 
of his native city that he is to draw (ina bit il 
alisu). All of these instances point, it seems to 
me, to the same conclusion, that a rédim is to be 
regarded as a citizen of his native place.* 


additional pieces of information which may cast light 
upon this difficult problem, some supporting Landsber 
ger’s view, others against it. In the first place, I find 
it difficult to grant much force to his contention that 
in CH 2 the bilum appropriated by the innocent party 
must be the family of the guilty, on the ground that 
neither the accuser nor the accused may have owned 
a house. A lawgiver is frequently unable to foresee 
the individual circumstances of persons who may in 
future be affected by his legislation, as in this instance. 
A person accused of witcheraft or his accuser might 
possibly (though admittedly more rarely under Baby 
lonian conditions) have had no family either. More 
over, there may have been difficulty in determining the 
exact limits of a man’s ‘‘house’’ in the sense proposed 
by Landsberger. What degree of relationship should 
be included, especially in default of the closer members 
of the family? Nevertheless, there is proof that in 
some cases a guilty party’s family was enslaved by his 
accuser: see G. Dossin, ‘‘Un cas d’ordalie par le dieu 
Fleuve’’, in Symbolae P. Koschaker dedicatae, p. 112 ff. 
In this letter from Mari, two men are accused of an 
undisclosed crime and subjected to the ordeal. The 
writer informs the King that if they drown, he will hand 
over &. HA-Sunu nisisunu to their accuser (lines 26-27). 
On the other hand, a clear distinction is drawn between 
the ‘‘Shouse’”’ of the accused and their families in this 
case. Here, then, it seems that bi/wm.must bear the 
meaning “estate”, ‘personal property” or the like. 
Finally, in CH 24, we read that if a man was murdered 
in a town, one maneh of silver was to be paid in compen 
sation ana nisigu. If Landsberger’s view on this matter 
is correct, we find the same meaning expressed by a dif 
ferent word only two laws later. Unfortunately, it 
cannot be said that this is impossible: von liquet. 

37. Landsberger, p. 130, col. b, referring to a study 
of Old Babylonian temple loans prepared by Dr. Rivkah 
Harris. Mrs. Harris has kindly informed me by letter 
that the evidence which she collected was insufficient 
to enable her to establish the social class or classes to 
which the borrowers belonged. 

38. Alexander, BIN VII, no. 50 contains an account 
of a dispute over the egel kurummatim of a wakil Amur 
rim. If I understand it correctly, one of the points at 





THE “STRUGGLE” BETWEEN UBARRUM 
AND HIS SUBSTITUTE 
Among the most interesting questions posed by 
the archive is that of the relationship between 
Ubarrum the gaggad uku.vS and Ili-iqiSam his 
tahhum, and of their position in the scheme of 


issue was whether the field belonged to the (dl) Naniya 
or the (al) Mar Sunanum, ef. T. Fish, MCS 2 (1952), 
no. 1, p. 7. In any case, there can be no doubt that 
the field was registered among the territories attached 
to one of the neighbouring communities. This is in 
striking contrast to the position which existed under 
the Seleucids, who governed this region in Hellenistic 
times. At that period, city land was strictly divided 
from the xapa Baowsuxn which belonged to the King. 
If he permitted a person to whom he had made a gift 
of royal land to attach it to the territory of a city, its 
loss was permanent; he could not withdraw the con- 
cession nor claim the land for the Crown again on the 
death of the recipient. See C. B. Welles, ‘‘Royal Cor- 
respondence of the Hellenistic Period’’, pp. 90-91, no. 18, 
lines 13-19, pp. 61-2, no. 10 passim, and ef. nos. 11, 12 
and 13. Royal land was granted to military colonists 
(cleruchs) but this was not attached to neighbouring 
cities, nor were the military colonists citizens of such 
cities. However, as the royal power began to weaken, 
military settlers were sometimes able to add their lots 
to a city territory, and thus acquire citizenship: see 
OGIS I, no. 229, IGRR IV, no. 289. 

An interesting point about BIN VII, no. 50 is that 
the field had been transferred from one wakil Amurrim 
to another. Possibly it was earmarked for possession 
by officers of this rank. This suggestion is prompted 
by an expression which occurs more than once in the 
letters of Hammurabi: ‘‘the permanent status of a field’’. 
Thus, in Thureau-Dangin, RA 21 (1924), p. 15, no. 16, 
lines 13-14: eql-v%-um da-ru-um ma-ti-ma in-ne-ik-ki-im 
(the field in question having been in the possession of 
a grower of ‘“‘dates of Dilmun’’). Even clearer is ibid 
p. 32, no. 40, lines 32-35: at-tu-nu dlum % S-bu-tum 
a-wa-a-tim Sa eql-im Su-a-ti ma-har ilim bi-ir-ra-ma 
eql-am a-na du-ri-3u i|d-nja. From this, it would appear 
that plots of land belonging to the Crown were reserved 
for various purposes, the support of soldiers, officers, 
date farmers and others, and that in this way, the essen- 
tial services required by the state were assured. Com- 
pare the case of the famkdrum and others in CH 40, 
where the obligation is attached to the land in the first 
place, and to the individual only because he holds the 
land. There is a most interesting parallel with this 
article of the Code in the practice which prevailed in 
the Late Roman Empire relating to navicularii, the 
ship-owners who supplied grain and other necessaries 
to the capitals. Membership of this guild was both 
hereditary and attached to the possession of certain 
pieces of land. Anyone who purchased such land had 
to undertake the obligation which went with it: Codex 
Theodosianus 13.6.7 ff. (375 A.D.) 
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It is only in the 
series of documents recording the different stages 


Babylonian military society. 
of the ‘struggle’? between the two men that 
Ubarrum’s profession is named; otherwise, it is 
left to be understood like that of IlSu-ibni8Su and 
Ellitum. There is nothing in the tlkum records 
to tell us, for example, whether the services they 
attest were carried out by a rédim or a tahhum. 
Szlechter has advanced the view that gaqqad 
uku.US and tahhum refer to civil rather than 
military functions, and that the particular task 
which fell to Ubarrum and his substitute was to 
apportion and supervise the duties of the other 
military colonists of the village.*® In view of the 
presence of at least one wakil Amurrim, several 
PA.PA.MES and a DUMU.E.DUB.BA in the same 
district,’° this seems improbable, at least as re- 
gards military service proper; and as I have 
attempted to establish, there were several civil 
officials at hand to supervise the local police du- 
ties which the réda may have been called upon 
to perform. Indeed, the chief fact which appears 
to support Szlechter’s view is the existence of the 
archive itself, including a number of documents 
which refer to other individuals who may have 
However, there are several argu- 
ments available which seem to me to be fatal to 
this view. I need do no more than refer to the 
note in which Landsberger rejects the reading 


been soldiers. 


qgaqgad réditim for this term, preferring instead 
gaqgad rédim, which he translates ‘‘proper soldier”’, 
The fact 
that the term occurs only in relation to tahhum 


i.e. In contrast to ‘‘substitute soldier’’."! 


would be more decisively in favour of this inter- 
pretation if Ubarrum were ever referred to as a 
redim elsewhere in the archive, but he is not. 
But there are other considerations which lend 
support to it: in line 6 of the first of the docu- 
ments concerning the ‘‘struggle’’, the land form- 
ing the zlkum is described as sibit réditisunu; in 
line 9, the dwelling which they divided between 
Both these phrases 
insist strongly upon the military character of the 
two men, surely making it plain that the duties 
which they owed in return for their zlkum were 
those of a soldier, and not civil functions. Szlech- 
ter could no doubt reply that the functions im- 
plied in the titles have no necessary connexion 


them is called bit rédatisunu. 


39. Szlechter, p. 93. 
40. Landsberger, p. 125 (Table I), p. 126 col. a. 
41. Landsberger, p. 122, n. 9. 














with the division which follows, which was of 


the land and duties arising out of their status as 
rédi; but this would result in a complete divorce 
between their functions as soldiers and as orderly 
room officers, which seems improbable. Nor is it 
likely that their titles would be insisted upon if 
they had no relevance to the remainder of the 
texts in which they occur.” For these reasons, 
it seems preferable to take the view of Lands- 
berger, that what Ubarrum and his substitute are 
seeking to define in these documents is the terms 
upon which they are to divide their duties and 
the benefits which go with them, as plain soldiers 
of different grades. 


THE ROLE OF THE SUBSTITUTE SOLDIER 


This leaves unresolved the broader question of 
the relations between a rédim and his substitute, 
and the role of substitute soldiers in Babylonian 
military organisation. The most which can be 
offered to fill this void is a hypothesis, though one 
which, I hope, takes into account all the available 
facts. The first thing which is bound to strike 
anyone reading the archive with the Code of 
Hammurabi in mind is the apparent contradic- 
tion between CH 26 and the documents which 
concern the relationship between Ubarrum and 
his substitute. Only less disconcerting is the 
unequivocal evidence of the free exchange of 
duties between rédi without apparent objection 
upon the part of the authorities. It is because of 
these facts, plus what I believe to be a misunder- 
standing of the i/kum records,” that Professor 
Boyer has expressed the view that in the reign of 
Abi-esuh the system of service to the Crown in 
return for an allotment of land had largely broken 
down." Now it is obvious that the practice of 
allowing the exchange of duties to suit a rédim’s 
own convenience might easily lead to abuses and 
inefficiency which would be most detrimental to 
the State if it were allowed to get out of hand. 
If, however, I have been correct in contending 
that such barter was confined to the rédiéim’s more 
peaceful duties, which were the only ones which 

42. They are repeated in nos. 21 and 22. 

43. See the section upon the nature of a rédim’s 
services above. 

44. G. Boyer, ‘‘Le Palais d’Ugarit’’, p. 298, already 
briefly mentioned in note 6 above. Professor Boyer’s 
interpretation is suggested partly by analogy with the 
evolution of the institution of ilkum at Ugarit and 
Alalakh some 250 years later than our archive. 
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could be easily predicted and divided up, this 
danger would have been greatly reduced in the 
field where it was most to be feared. It may well 
be the case that this practice of exchanging service 
was already established in the reign of Ham- 
murabi; certainly, there is nothing in the Code to 
prove that it was not. CH 26 says nothing of 
legal substitutes, merely forbidding the hire of 
paid substitutes, and uses entirely different terms. 
There can be no doubt that the position of a 
legal tahhum, whose terms of service were agreed 
under the supervision of superior officers, was 
quite different. 
that the employment of legal substitutes was al- 


If so, it may also be the case 


ready in existence when the Code was promul- 
gated.*® If this interpretation of the facts is 
correct, Boyer’s theory of a rapid deterioration of 
“les services de fief” falls to the ground. 

The hypothesis which I wish, in conclusion, to 
advance is of exactly the opposite tendency. 
There seems to me to be no reason to suppose that 
the existence of substitute soldiers must have been 
a disadvantage to the Crown, or a boon to the 
rédim. In the case of Ubarrum and Ili-iqisam, 
at any rate, the relationship seems to have been 
strained.4® To a rédim, it may well have ap- 
peared more profitable to retain the whole of his 
lot, hiring someone to do his service when it 
proved inconvenient, or—since this was illegal, 
and bartering ilkum days evidently was not—to 
reach an accommodation with some other soldier, 
rather than to share both land and service with a 
permanent, legal substitute. The fundamental 
question here is, were substitute soldiers a regular 
feature of Babylonian military life, or an excep- 
tional one? In our archive at least there is no 
hint that it was exceptional. Ili-iqiSam seems 
firmly established when the series begins, his 
status as tahhum unquestioned; the only point 
requiring clarification is the terms upon which 
land and duty are to be divided. The view that 
substitute soldiers were general is implicit in 
Landsberger’s theory that the dispute between 
Ubarrum and Ili-iqiSam formed part of a wider 


45. Is the incomplete and undated CT VI 15-18, 
Kohler and Ungnad, Hammurabi’s Gesetz, vol. V no. 
1398, a record of the names of soldiers and their legal 
substitutes (dah)? 

46. See MAH 15948, Szlechter, TJG vol. I, plate 
VIII, vol. II, p. 181 ff., for a further dispute between 
Ubarrum and Tli-iqisam. 
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movement of social reform, which resulted in a 
more equal relationship between “proper soldiers” 
and their substitutes.” Another possibility which 
may be suggested is that a substitute was as- 
signed to each .rédim, and the two required to 
work out the terms upon which they would 
divide their rights and responsibilities. This is 
what appears to have happened in our source. 
The result may often have been to create a cer- 
tain amount of tension between them, but this 
was not necessarily a bad thing from the King’s 
point of view. Although the natural conflict of 
interest between the King and his soldiers over 
the question of duty may have been decided in 
the interest of the latter in the matter of ex- 
changing periods of service (perhaps because of 
the pressing needs of agriculture), the prime in- 
terest of the State continued to be good and ef- 
ficient service. The authorities may have sought 
to promote that interest by introducing a second 
category of soldiers, or more probably, by sup- 
porting the claims of such a category which was 
already in existence; these were almost bound to 
be rivals with the first. Not only did the exist- 
ence of a substitute provide a better guarantee 
that the needs of the State would be met: he was 


17. Landsberger, p. 128, col 
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also a ready-made informer, always on hand to 
report the fact if a soldier tried to avoid service 
by sending a hireling. In this respect, no one 
was in a better position to enforce the provisions 
of CH 26. 

The interpretation of the evidence along these 
lines remains a hypothesis which further informa- 
tion may modify or demolish; but it has, I hope, 
the merit of consistency with the facts, and of 
It also 
removes the necessity for supposing that the 


offering an intelligible account of them. 


order of Old Babylonian society, as it existed 
under Hammurabi, was by the reign of his second 
successor largely in process of dissolution — for 
it is this and nothing less which the views of 
Boyer involve. While these views are not neces- 
sarily wrong because they seem extreme, the 
evidence of the archive does not, in my view, 
support them; it can indeed be interpreted in a 
manner quite consistent with the orderly running 
of the Old Babylonian administrative and mili- 
tary machine. Strains and adjustments there 
were, no doubt, but no state which was function- 
ing at all could have ignored the flouting of the 
provisions of the Code upon a matter of such 
importance as its army and gendarmerie, and 


have survived. 








CRITICAL REVIEWS 


JOHN GARSTANG AND Q. R. Gurney, The Geog- 
raphy of the Hittite Empire (= Occasional 
Publications of the British Institute of Archae- 
ology in Ankara No. 5). London, 1959. X + 
135 pp. 

In the twenties, when Hittite texts became 
available in greater volume, attempts were made 
to localize the numerous geographic names that 
appeared in them and to draw up a map of Hit- 
tite Asia Minor. For these older attempts the 
belief was fundamental that Kizzuwatna was to 
be sought in Pontus, and Arzawa in Cilicia; the 
home of the KaSkeans — people always trouble- 
some to the Hittites — was looked for either in 
the mountains between the upper Euphrates and 
the upper Halys, or north of Hattusa (= Bo- 
Bazkéy ) the which 
separate the Anatolian central plateau from the 
plains along the Black Sea coast.! 


toward mountain ranges 


The situation changed radically in the thirties 
forth, finally 
proof furnished, for placing Kizzuwatna in the 


when arguments were put and 


This enforced 
moving Arzawa further toward the west of the 
peninsula, and set Pontus free for the KasSkeans.* 


plains and mountains of Cilicia.? 


In the meantime the situation had been compli- 
cated by the so-called “‘Abhiyawa problem’’. It 
consisted of evidence for a country Abbiyawa 
(Abhiva) lying on the fringes of Arzawa, a name 
which struck observers by its similarity to the 


Acheans. The problem was opened by I. Forrer,' 


1. H. Winekler, MVAG 18/4 (1913) 61. F. Hrozny 
in various footnotes to be found in MDOG 56 (1915), 
Boghazkéi-Studien 2 (1918) and 5 (1920); Litteris 4 
(1927) 217ff. E. Forrer, SPAW 1919 philos.-hist. Klasse 
1036ff.; MDOG 61 (1921) 20ff.; 68 (1924); Forschungen I 
1 (1926); I 2 (1929); also Klio 30 (1937) 135-86. A. 
Gétze, Kleinasien zur Hethiterzeit (1924) Fr. Bilabel, 
Geschichte Vorderasiens und Agyptens (1927) gave his 
own version in which Kizzuwatna was equated with 
Arzawa 
Cilicia assigned to the land Azzi. 


Pontus, moved to Southwest Anatolia, and 

2. The thesis was first set forth by Sidney Smith, 
JEA 8 (1922) 45-7; after some preliminary remarks in 
ZA 36 (1925) 305-8 it was proved by A. Goetze in a 
special monograph ‘‘Kizzuwatna’’ (1940). It 
now been generally accepted. 

3. On the KaSkeans A. Goetze, RHA 1 (1930) 24ff.; 
ef. E. Cavaignae, RHA 1 (1931) 101-10. 

4. MDOG 63 (1924) 1-22; OLZ 1924 113-8; 


(1929) 252-72; RLA 1 (1928) s.v. Ahhijava. 


has by 


KIF 1 


scrutinized from the philological angle by F. 
Sommer® with mainly negative results, and re- 
viewed from the viewpoint of the historians by 
F. Schachermeyr.*® 

John Garstang had been one of the first to get 
interested in the problem of Hittite geography. 
Naturally his later views reflect the progress of 
Hittite research. While his earlier papers’ show 
Kizzuwatna in Pontus, Arzawa in Cilicia and the 
KasSkeans between Sivas and Malatya, he after- 
ward adopted the new views concerning Kizzu- 
watna.* He now defended the opinion that the 
Arzawa countries covered the southwest of Asia 
Minor with the center of gravity in Pamphylia 
and Lyeia. In his latest work which has been 
published posthumously under his and O. Gur- 


ney’s name —a nephew who had for many 
years served as his Hittitological adviser — the 


center of gravity has shifted further north to the 
valleys of the Hermos and the Maeander rivers. 
However, some of Garstang’s older views still lin- 
It seems in particular that the localiza- 
Pala and Tumanna between Sivas and 
Sehir (= Kummanni), advocated in the new book 
traces back to his previously localizing there the 
KaSkeans. 


ger on. 


tion of 


It was these unruly people who made 
Pala and Tumanna so difficult for the Hittites to 
hold. 

As Garstang duly emphasizes, the clarification 
of Hittite geography must lead to a better under- 
standing of Hittite history. It is therefore to the 
point when we ask how Garstang’s latest solu- 
tion of the many-sided problem helps us to under- 
stand specific historical situations about which 
we know. We may, for this test, select the situa- 
tion which prevailed at the end of Suppiluliuma’s 
reign, when the king was engaged in warfare in 
Syria. 


5. Die Abhijavai-Urkunden (Abh. der Bayerischen 
Akad. der Wiss., philos.-hist. Abt. NF6, 1932). 

6. Hethiter und Achiier (MAOG 9 1/2, 1935). To the 
more recent literature quoted by A. Goetze, Kleinasien? 
(1957) 183f. add particularly Fr. Schachermeyr, Minoica 
(Festschrift Joh. Sundwall) (1958) 365-80. 

7. Index of Hittite [geographic] Names (1923) (to- 
gether with L. A. Mayer); LAAA 10 (1923) 21-6, 172-9; 
JEA 11 (1925) 23ff. 

8. AJA 47 (1943) 35-62; JNES 1 (1942) 450-9; 3 (1944) 
14-37; LAAA 27 (1948) 48-54. 
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Hittite Asia Minor at the End of Suppiluliuma’s Reign according to Garstang 


At that time,’ the conqueror’s main forces were 
certainly concentrated in Halpa (= Aleppo) and 
Kargamish (= Cerablus). We know that Ana- 
tolian affairs, political and religious, were badly 
neglected.” To come to specific points we learn 
from the Hittite sources 

(1) that Pala and Tumanna were then barely 
held. In fact Tumanna was abandoned by its 
Hittite garrison which holed up in the mountains 
of Pala.!!' It must have been an out-of-the-way 
place. By occupying the ‘“‘mountain”’ ASharpaya 
the KaSkeans could cut off communications be- 
tween Pala and the capital Hattusa.” 


9. The sources are now easily accessible thanks to 
H. G. Giiterbock’s treatment in JCS 10 (1956) 41-98, 
107-30. 

10. KBo IV 4 iv 56ff.; KBo III 4 i 16ff. See trans 
lations in A. Gétze, Die Annalen des MursSilis (1933) 
henceforth quoted as AM — pp. 140ff. and 20ff. 

11. KBo V 8 ii 8ff. (=AM 152ff.) with supplementa- 
tions given by H. Otten, MIO 3 (1955) 166ff. 

12. KBo III 4 iii 39f. (=AM 76f.) 


(2) that the Arzawa lands had made them- 
selves independent’ and that Mashuiluwas of 
Mira-Kuwaliya (one of these lands), a staunch 
partisan of Suppiluliumas, had been driven out of 
his inherited country and was living as a refugee 
at the Hittite court. 

We must add (3) that the holy city of Nerik 
and its vicinity had previously been wrested 
from Hittite control by the Kaskeans and that 
this situation remained uncorrected for several 
centuries from HantiliS to HattuSilis." 

Also (4) that since Labarnas and Hattusilis no 
Hittite king had been able to cross the Kum- 
meSmahas River to castigate the Kaskeans who 
harrassed Hittite territory.'® 

Finally, (5) that Kizzuwatna had only recently 

13. KUB XXIV 3 ii 27 = 4 obv. 17; see O. R. Gurney, 
LAAA 27 (1940) 28f. 

14. Kup. treaty §2 (J. Friedrich, Vertriige 1 106ff). 

15. A. Goetze, Kleinasien? (1957) 178; ef. BASOR 
122 (1951) 22ff. 

16. KUB XXI 29 ii 4f. 
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shifted allegiance from the Mitannians to the 
Hittites; that this country claimed special 
privileges among the Hittite vassals; that there- 
fore it could hardly be trusted with the chief 
lines of communication between HattuSa and 
Halpa. Benevolent neutrality was the most 
Suppiluliumas could hope for. Indeed, Kizzu- 
watna promptly rebelled when Suppiluliumas 
died." 

When we assume, for the sake of the argument, 
that Garstang’s interpretation of Hittite geog- 
raphy is correct, we have to map the military 
situation as shown in the sketch on p. 44. 

We cannot help stating that, militarily speak- 
ing, this would have been an impossible situation. 
The truth is that Suppiluliuma’s campaigns in 
Syria, and their success was predicated on open 
rear communications between Halpa and inner 
Anatolia by way of Kummanni, Tegarama and 
along the line from present day Malatya_ to 
Sivas. Garstang places Pala and Tumanna 
across those lines. This cannot be correct. 

According to §5 of the Laws Pala was, beside 
the Hittite Land itself and beside Luwiya, a third 
main part of the Anatolian scene. The Hittite 
Land consists not merely of the center of Ana- 
tolia around Bogazkéy; to it also belong the 
Upper Land and the Lower Land. These are 

as Garstang also indicates the territory 
from the uppermost Halys westward on the 
southern side of the coastal ranges on the one 
hand, and the region northeast and west of Kay- 
seri on the other. There may be other Hittite 
provinces extending toward the southeast. As 
is well known, Luwiya comprises at least the 
Arzawa countries in the southwest, and must 
have touched upon the Mediterranean Sea." It 
fills the southwest of Anatolia, if not entirely, at 
least to its greater part. Pala must be a unit 
roughly comparable in size to the two others. 
Indeed it is the center of a third linguistic group 
which places itself by the side of “Hittite”? and 


17. Treaty Suppiluliumas-SunassuraS (KBo I 5); see 
EK. F. Weidner, Politische Dokumente (1923) 88ff.; A. 
Goetze, Kizzuwatna (1940) 36ff. 

18. KUB XXIV 3ii 27 = 4 obv. 17 (see fn. 13). 

19. The Arzawa king Tarbundaradu wrote a letter 
to Pharao (EA 31 = VBoT 1), Pharao to the king of 
Mira (KBo I 24) 
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“Luwian’’.2° There seems hardly space for it 
available in eastern Anatolia. 

As Garstang well recognizes, Pala is closely 
associated with Tumanna. At the end of Sup- 
piluliuma’s reign, and for quite a few years under 
MurSilis, both countries were entrusted to Hutu- 
plyanzas who encountered great difficulties in de- 
fending them against the KaSkeans. Thus the 
problem of Pala is closely tied to that of the 
Kaskeans. 

lor the localization of Tumanna the itineraries 
of KBo V 8 iii 3ff. (Mursilis?') and of KUB XIX 
13 i 7ff. (Suppiluliumas”) are most significant. 
What was said about them RHA 15 fase. 61 
(1957) 95ff., must be fully maintained. That is 
to say, Tumanna is west of the lower Halys 
(MaraSsandaS) where its name may live on in the 
classical Domanitis.“ The negative fact might 
also be mentioned that Pala and Tumanna do not 
occur in the geographic lists either of KBo IV 13 
(which ending with Ta-bal-ga ties up with the 
Southeast) or of KUB VI 45 (which includes 
Kumanni and Lawazantiya, parts of Kizzuwatna). 
It may also be said here that, on the HH inscrip- 
tion from Derende (most recently AfO 17, 1956, 
347-53), Bossert’s reading Tu-ma-n-an should be 
abandoned in favor of the alternative Da-ma-n-an 
which he offers himself. 

Only in this way, the western relations of 
Tumanna fall into place. Compare for them 
the following data (which have duly been re- 
corded by Garstang and Gurney): 

(1) MurSilis, when arriving in Tumanna, found 
that KalaSma had defected. Thereupon he sent 
the general NuwanzaS to KalaSma, Lalha and 
Midduwa (KBo V 8 1Iff.**). 
recurs KBo IT 5 iii 51.*° 

(2) Suppiluliumas sent two generals from AI- 
mina (in the KaSkean zone) to attack Kasula; he 
himself conquered Tumanna (KBo V 6 i 31ff.2°). 


Lalha in KalaSma 


20. For details see A. Goetze, Kleinasien? (1957) 47f. 
Add A. Kammenhuber, KZ 76 (1959) 1-26; RHA 17 fase. 
64 (1959) 1-92; BSL 54 (1959) 18-45; E. Laroche, BSL 53 
(1957/8) 159-97; Dict. de la langue louvite (1959). 

21. AM 154ff. and H. Otten, MIO 3 (1955) 166ff. 

22. JCS 10 (1956) 109f. 

23. The contrary view of Fr. Cornelius, Orient. 27 
(1958) 234f. who equates Tumanna with the eastern 
Domane (p. 244) (as had been done before) I consider 
as erroneous. 

24. AM 160ff. 

25. AM 190f. 

26. JCS 10 (1956) 91. 
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Now, both Lalha and Kasula figure in the 
closing part of the so-called ‘‘Fremdlander Liste”’ 
(not taken into consideration by the authors) 
(KUB XV 34 1 62ff. 38 1 1Off.;?7 KBo II 9 i 12ff.*). 
This list enumerates after west-Anatolian coun- 
tries the group: 


U-ra 

Lu-uh-ma>* 

Sa|p-pu-wa], var. Sa-ap-pu-wa 
eee 

Par-ta-hu-i-na 

(ra-Su-ti-la, var. Ka-su-la 
Hil-. lor Fim. ..«.P° 
La-al-ha 

| roe] 


“the whole KaSka country”. 


The important point is that it progresses from 
west to east and fills the gap between western 
Anatolia and the KaSka zone in Pontus. 

(3) In the prayer XXIV 3 ii 38ff. (dupl. 4 obv. 
25ff.)*! MursiliS states that at the beginning of 
KasSkeans, Arawanna, Kalasma 
(var. KalaSpa), the Lukka land and PitasSa had 
revolted. 


his reign the 


This makes geographic sense when we 
assume that the list moves counter-clockwise in 
a circle narrower than the ‘‘fremdlander Liste’, 
i.e. from Paphlagonia around Ankara to the 
region near Konya. 

(4) The Aretalogy of Hattusilis® furnishes an 

additional occurrence of Pala-Tu- 
The list of the territories that Hat- 
tusiliS took back from the KasSkeans closes with 


important 
mahha, 


Pala, Tumanna, (ra-as-si- 
ia-a, Sap-pa, land of the [D.SIG = Hulana 
River.” For Ga-as-i-ia-a compare Kassiya of 
IKXBo VI 28 1 10* (attacked by Arawanna, cf. sub 
3 above), hence also KisSiya KBo 4 iii 48;*° 
furthermore Kassiya XIX 10 i 10 (together with 
the Hulana River Land, both attacked by Masa 


the following names: 


27. See A. Goetze, ANET 352 
28. See F. Sommer, ZA 33 (1921) 96 
29. Thus! ANET 352 is wrong here 
30. Possibly Hifmmuwa]. The end of the list from 
‘re on is only found in KUB XV 34. 
31. O. R. Gurney, LAAA 27 (1940). 
32. A. Gétze, MVAeG 29/3 (1925) and 31/2 (1930). 
Laroche Arch. Or. 17/2 
(1949) 13 fn. 18 who had been anticipated by E. Forrer, 
SPAW 1919 1039. 

34. A. Goetze, Kizzuwatna (1940) 21f. 

35. AM 78f 


33. For this reading see E. 


and Kammala, with the KaSkeans at “the rear’’).** 
Sappa certainly must be combined with Sappuwa 
above sub 2. The conclusion is in order that all 
these countries must lie in the northwest. 

Nerik is in my opinion placed much too far 
south by than is warranted. The 
direct road from Bogazkéy to Sivas can hardly 
have been cut all the time from Hantilis to 
Hattusilis; in such circumstances no Hittite king 
could have campaigned 


Garstang 


in Syria. Garstang’s 
opinion seems the consequence of some uncer- 
tainty about the Kaskeans generally. On that 
score I must refer to my papers in RHA | fase. 1 
(1930) 18-30 and RHA 15 fase. 61 (1957) 91-103. 

Apparently, Garstang’s views are primarily 
based on the list of ‘tthe peoples of the Hittite 
Land” (erin.mes Sa kur “Hatti) who, at the time 
of Tudbaliyas, Suppiluliuma’s father, revolted 
and went to (KBo I 1-1 10ff., 19ff.*). 
However, the territories in that list cannot have 
This is underlined by the fact 


’ 


ISuwa 


been contiguous. 
not countries, and 
that only half of the country Tegarama is in- 
volved. I believe the list to start far in the 
north — mentioning places on the western and on 


that it deals with ‘peoples’ 


the eastern flank of the KasSkean countries — and 
Omitting 
otherwise unknown places the list comprises the 


to proceed in a south*asterly direction. 


following names: 


(2) Arawanna NW see above 

(3) Zazzisa NE KBo III 4 in 69 
(4) Kalasma NW see above 

(5) Timna NE XXIII 72 obv. 


32 

west flank Hatt. ii 59 
of Kaska 

(9) Alba ? = 


(8) Durmitta 


Lalha ??, see 
above 


(10) Hurma SE KBo IV 13 i 34 

(12) Tegarama SE KBo VI 28 obv. 
12 

(13) Tepurziya SE KAH Il 58 27 
ete. 

(14) Hazga ? Cf. XXI 9 i 5? 


— 


KBo VI 28 obv. 


13 


(15) Armatanna SE 


The position assigned to Samuha is certainly 


pertinent to the Kaska problem. Garstang, who 
36. JCS 10 (1956) 65. 
37. KE. F. Weidner, Politisehe Dokumente (1923) 4ff 
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had formerly placed it in Melitene, puts it now on 
the uppermost Halys, and thereby makes it al- 
most into a Hittite enclave between the Kaskeans 
and Azzi; from the capital it is as good as sepa 


rated by the province of Pala that later proved 


untenable and would hardly have been much 
more firmly in Hittite hands before. How could 
it, in such circumstances, have served Tudhaliyas 
and Suppiluliumas as a base for operations against 
Hayasa?** What sense would it make to transfer 
to Samuha the main deity of Kummanni for the 
sake of safety?** Clearly Garstang’s opinion on 
If this 
is done, in the manner which has just been sug- 


Pala (and Tumanna) must be revised. 


gested, his latest opinion on Samuha can be main- 
tained. Samuba must be in. striking distance 
from Hayasa as well as from the KasSkeans, but 
nevertheless firmly in Hittite hands. Apparently 
it is part of the Upper Land (and therefore under 
the command of HattuSilis when a prince). The 
text on boat traffic’ places it on a navigable 
river (the boats may have been very small). In 
KBo IV 13" the Samuha group (i 36-38) pre- 
cedes the Kanes group (i 39-41); countries on the 
northern frontier are enumerated in earlier lines 
of that text. This points indeed to the upper 
Halys at, or upstream of, Sivas. 

In the godlists of the treaties,” Samubha is 
mostly connected with Hurma and Sarissa." 
That a relationship existed is confirmed by KBo 
IV 13 where Hurma (and Sal-la-ha-Su-wa) (i 34) 
is separated from the Samuba group (i 36ff.) by 
only one line (mentioning Sugziya and Karabna). 
Hurma (as SalahSuwa) occurs in the Cappadocian 
tablets and is connected with Luhuzatia (= Hitt. 
Lawazantiya, NBab. Lusandu) which is localized 
in northern Kizzuwatna.* * 


38. KUB XIX 11 i 2ff.; see JCS 10 (1956) 62f 

39. A. Goetze, Kizzuwatna (1940) 24f. 

10. See p. 33f. in the book under review. This treat 
ment is far superior to that of Fr. Cornelius, Orient. 27 
(1958) 373f. 

11. Transliterated by Fr. Cornelius, Orient. 27 (1958) 
227ff. Cf. A. Goetze JCS 7 (1953) 69. 

12. Suppiluliuma-Mattiwaza rev. 42; 
Suppiluliuma rev. 14; Tette iv 15f.; 
Hukkanas i 54. 

43. Note also KBo I 58 5. 

44. A. Goetze, Kizzuwatna (1940) 71ff.; Fuad Safar, 
sumer 7 (1951) 19 

15. Compare for Samuba also Sedat Alp, Anatolia 1 
(1956) 77-80 who looks for it on the Kuphrates upstream 


Mattiwaza 
AlakSanduS iv 6; 


of its juncture with the Muradsu. 


REVIEWS 47 


When approaching the west it must again be 
emphasized that the difficulties increase to a 
marked degree. The divergent ideas that have 
been presented’® seem to me to testify to the 
simple fact that with our present means certainty 
cannot be reached. It is ill-advised to force the 
evidence. 

Garstang’s present treatment introduces several 
innovations: 

(1) Pamphylia and Lyecia are left empty. 
Thereby the Arzawa lands are moved still fur- 
ther toward the west and at the same time also 
toward the north. Garstang bows to the nega- 
tive results of recent surface surveys; they have 
not yielded any traces of habitation older than 
the Iron Age.” I must declare myself unable to 
accept this negative evidence. It merely shows 
that earlier habitation has not been found there 
as yet, at best that no hiiyiiks exist in those parts 
of Asia Minor. 
lend themselves to the formation of hiiyiiks; or 
perhaps the Bronze Age settlements there were of 
a different nature. 


Perhaps these regions do not 


(2) Masa is now moved from the great loop of 
the Sakarya River* to northern Pamphylia. It 
is difficult to see how this can be reconciled with 
the information that Masa could attack KaSsiya 
and the Hulana River Land (which Garstang 
places near Kumanni). Either we deal with two 
countries of the same name (an assumption which 
Garstang avoids), or Garstang’s proposals must 
be doubted and possibly revised. The earlier 
localization may prove acceptable provided Kas- 
Siya is assigned a new position (see above). 

I may be allowed to insert here a remark on 
Sallapa. Garstang equates it with classical 
Pessinus (p. 75ff.). I think that this is quite 
I have pointed in the past to the 
fact that it is in Sallapa that MurSili§ meets his 
brother, the king of Kargamish, and then invades 
Arzawa (KUB XIV 1511 7ff.). The ‘Tawagalawa 
Letter” (KUB XIV 3) also mentions Sallapa as 


impossible. 


16. For more recent discussions see Fr. Schachermeyr, 
Hethiter und Achiier (MAOG 9 1/2, 1935) passim; 
Fiiruzan Kinal, Géographie et l'histoire des pays 
d’Arzava (Ankara Universitesi Dil va Tarih-Cografya 
Fakiiltesi Yayinlari No. 89, Institut de histoire No. 11, 
1953); Fr. Cornelius, Orient. 27 (1958) 394ff.; J. Mellaart, 
AJA 62 (1958) plate I map 3. 

17. J. Mellaart, Anat. St. 4 (1954) 177; 5 (1955) 82. 

18. See map on plate 17 attached to AJA 47 (1943) 


35ff. 
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the place from which the road toward the west 
(Yalanta, Millawanda) starts out.’* As far as I 
am concerned the matter is clinched by KBo 
IV 13 i 39ff. where Kanis, USSuna, Harziuna, 
Sallapa, Salatiwar and Ta-bal-ga (= Temelkiya) 
form one and the same group.®® This places 
Sallapa clearly in the vicinity of Kanis, i.e. not 
too far from present day Kayseri. 

(3) Wilusa 
later ASSuwa (p. 107) 


now said to be synonymous with 
extends in the new 
scheme almost up to the Propontis. What we 
know about that country for certain is that it lay 
somewhere on the fringes of the Arzawa lands 
(comprising Arzawa in the narrower sense of the 
term, Mira-lKuwaliya and Hapalla) and thus 
could follow policies of its own, regardless of 
what the other Arzawa lands were doing. It is 
not easy to decide whether this means a location 
in the extreme southwest or rather in the north- 
west. 

As Garstang points out on p. 103, $17 of the 
AlakSandus treaty suggests that WiluSa had a 
common frontier with Hatti, thus furnishing a 
strong argument in favor of the northern position. 
The case can be strengthened by reference to the 
“Iremdlinder Liste’? (see above) which offers 

omitting some names of uncertain location 
the following sequence: 


Arzawa 
Masa 
Iyalanta 
Wilusa 


Ura, Lubma, Sappuwa 


in Lukka 


see above 
Partahuina ete. see above 

We have argued above that the list moves clock- 
wise and finally reaches the Kaskean territory 
on the northern coast. Accordingly, Wilusa 
should be north of Arzawa and also north of the 


Lukka lands. 


199. A. Goetze, Kizzuwatna (1940) 11 fn. 48; JCS 7 
1953) 69 
50. See also KUB VI 45 11 34f. (Harziuna) and 36f. 


Sallapa) 


It has been said before that the Lukka land(s) 
must not naively be equated with Lycia.*' Even 
on mere similarity of sound Lykaonia (< *Luk- 
kauman- ?) is more closely related. The Mad- 
duwattas text (KUB XIV 1) places Yalanti 
(certainly identical with lyalanta) — and a 
whole group of neighboring towns (§24*) be- 
tween Hapalla and PitaSsSa. With this compare 
the list of KUB XXIV 4 obv. 25ff. quoted above. 
The group in the MadduwattaS text includes 
Zumanti, Wallarimma (also $29*), Zumarri (also 
§29*), Mutamutassa, Attarimma, Suruta and 
Hu(wa)rsannassa. The three last mentioned 
places recur in the Annals of Mursilis®* as lying 
near the border of Hatti and Arzawa. Walla- 
rimma is also found KUB XXI 6 6 and KUB 
XXIII 11 ii 7, and Attarima also Taw. i 1.°4 As 
far as PitaSsa is concerned I find myself in general 
agreement with Garstang: this country occupies a 
key position in central Anatolia where the Lower 
Land (Land of the Hulaya River) and Mira- 
Kuwaliya meet, i.e. near (and most likely north 
of) Konya. 

There is no reason for re-opening the discus- 
sion on Abbiyawa. What I think about it at 
present can be read Kleinasien® (1957) 183. Like 
I’. Schachermeyr, Festschrift Sundwall (1958) 
365-80, I feel that only new material ean ad- 
vance the problem. 

Although on numerous points we do not find 
ourselves in agreement with Garstang, we must 
pay tribute to the clarity with which the author 
has posed the geographic problem, the courage 
with which he has attacked it and the patience 
with which he has persisted in this pursuit. His 
book will remain of value, if not for the solutions, 
certainly for the material it offers and will, we 
hope, permit future scholars, who will no doubt 
have more material at their disposal, to solve the 
many riddles that still remain. 


Yale University Albrecht Goetze 


51. k.g., A. Goetze, Kleinasien? (1957) 181. 

52. A. Gétze, MadduwattaS (MVAeG 32/1, 1928). 
53. AM 52f.; S8f 

t. F. Sommer, Die Ahbhijava-Urkunden (1932) 2ff 


i) 
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